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DE

Nur für EU-Länder.
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!
Gemäß europäischer Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-
Altgeräte und Umsetzung in nationales Recht müssen verbrauchte Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugeführt werden.

GB

Only for EU countries.
Do not dispose of electric tools together with household waste material!
In observance of European directive 2012/19/EU on wasted electrical and 
electronic equipment and its implementation in accordance with national 
law, electric tools that have reached the end of their life must be collected 
separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

FR

Pour les pays européens uniquement
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménagères!
Conformément à la directive européenne 2012/19/EU relative aux déchets 
d’équipements électriques ou électroniques (DEEE), et à sa transposition 
dans la législation nationale, les appareils électriques doivent être collec-
tés à part et être soumis à un recyclage respectueux de l’environnement.

IT

Solo per Paesi EU.
Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici!
Secondo la Direttiva Europea 2012/19/EU sui rifiuti di apparrecchiature 
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in conformità alle norme 
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte 
separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

NL

Allen voor EU-landen.
Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!
Volgens de europese richtlijn 2012/19/EU inzake oude elektrische en 
elektronische apparaten en de toepassing daarvan binnen de nationale 
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden 
ingezameld en te worden afgevoerd naar en recycle bedrijf dat voldoet aan 
de geldende milieu-eisen.

ES

Sólo para países de la EU
¡No deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!
De conformidad con la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos 
de aparatos eléctricos y electrónicos y su aplicación de acuerdo con la 
legislación nacional, las herramientas electricas cuya vida útil haya llegado 
a su fin se deberán recoger por separado y trasladar a una planta de 
reciclaje que cumpla con las exigencias ecológicas.

PT

Apenas para países da UE.
Não deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
De acordo cum a directiva europeia 2012/19/EU sobre ferramentas 
eléctricas e electrónicas usadas e a transposição para as leis nacionais, 
as ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado e 
encaminhadas a uma instalação de reciclagem dos materiais ecológica.

SE

Gåller endast EU-länder.
Elektriska verktyg får inte kastas i hushållssoporna!
Enligt direktivet 2012/19/EU som avser äldre elektrisk och elektronisk 
utrustning och dess tillämpning enligt nationell lagstiftning ska uttjänta 
eletriska verktyg sorteras separat och lämnas till miljövänlig återvinning.

FI

Koskee vain EU-maita.
Älä hävitä sähkötyökalua tavallisen kotitalousjätteen mukana!
Vanhoja sähkö- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 2012/19/
EU ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti käytetyt sähkötyökalut on 
toimitettava ongelmajätteen keräyspisteeseen ja ohjattava ympäristöystä-
välliseen kierrätykseen.

NO

Kun for EU-land.
Kast aldri elektroverktøy i husholdningsavfallet!
I henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om kasserte elektriske og elektroniske 
produkter og direktivets iverksettning i nasjonal rett, må elektroverktøy som 
ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et miljøvennlig 
gjenvinningsanlegg.

DK

Kun for EU-lande.
Elværktøj må ikke bortskaffes som allmindeligt affald!
I henhold til det europæiske direktiv 2012/19/EU em bortskaffelse af 
elektriske og elektroniske produkter og gældende national lovgivning skal 
brugt elværktoj indsamles separat og bortskaffes på en måde, der skåner 
miljøet mest muligt.

SK

Len pre krajiny EÚ.
Elektrické náradie nevyhadzujte do komunálneho odpadu!
Podía európskej smernice 2012/19/EU o nakladani s použitými elektrický-
mi a elektronickými zariadeniami a zodpovedajúcich ustanovení právnych 
predpisov jednotlivých krajín sa použité elektrické náradie musí zbierat’ 
oddelene od ostatného odpadu a podrobit’ ekologicky šetrnej recyklácii.

SI

Samo za države EU.
Električnega orodja ne odstranjujte s hišnimi odpadki!
V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EU o odpani električni in elektronski 
opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji je treba električna 
orodja ob koncu nijihove življenjske dobe ločeno zbirati in jih predati v 
postopek okolju prijaznega recikliranja.

HU

Csak EU-országok számára.
Az elektromos kéziszerszámokat ne dobja a háztartási szemétbe!
A használt villamos és elektronikai készülékekról szóló 2012/19/EU 
irányelv és annak a nemzeti jogba való átültetése szerint az elhasznált 
elektromos kéziszerszámokat külön kell gyüjteni, és környezetbarát módon 
újra kell hasznositani.

HR

Samo za EU-države.
Električne alate ne odlažite u kućne otpatke!
Prema Europskoj direktivi 2012/19/EU o starim električnim i elektroničkim 
strojevima i usklađivanju s hrvatskim pravom istrošeni električni alati 
moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u pogon za reciklažu.

CZ

Jen pro státy EU.
Elektrické náradi nevyhazujte do komunálniho odpadu!
Podle evropské smêrnice 2012/19/EU o nakládání s použitými elecktrický-
mi a elektronickými zarizeními a odpovídajícich ustanoveni právnich pred-
pisú jednotlivých zemí se použitá elektrická náradí musí sbírat oddêlenê 
od ostatniho odpadu a podrobit ekologicky šetrnému
recyklování.

PL

Tylko dla państw UE.
Proszę nie wyrzucać elektronarzędzi wraz z odpadami domowymi!
Zgodnie z europejską Dyrektywą 2012/19/EU dot. zużytego sprzętu elek-
trycznego i elektronicznego oraz odpowiednikiem w prawie narodowym 
zużyte elektronarzędzia muszą być oddzielnie zbierane i wprowadzane do 
ponownego użytku w sposób nieszkodliwy dla środowiska.

RO

Numai pentru ţările din UE.
Nu aruncaţi echipamentele electrice la fel ca reziduurile menajere!
Conform Directivei Europene 2012/19/EU privitoare la echipamente 
electrice şi electronice scoase din uz şi în conformitate cu legile naţionale, 
echipamentele electrice care au ajuns la finalul duratei de viaţă trebuie să 
fie colectate separat şi trebuie să fie predate unei unităţi de reciclare.

EE

Kehtib vaid EL maade suhtes.
Ärge kasutage elektritööriistu koos majapidamisjäätmetega!
Vastavalt EÜ direktiivile 2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jäät-
mete osas ja kooskõlas igas riigis kehtivate seadustega, kehtib kohustus 
koguda kasutatud elektritööriistad eraldi kokku ja suunata need keskkon-
nasõbralikku taasringlusesse.

LV

Tikai attiecībā uz ES valstīm.
Neutilizējiet elektriskas ierīces kopā ar sadzīves atkritumiem!
Ievērojot Eiropas Direktīvu 2012/19/EU par elektrisko un elektronisko 
iekārtu atkritumiem un tās ieviešanu saskaņā ar nacionālo likumdošanu, 
elektriskas ierīces, kas nokalpojušas savu mūžu, ir jāsavāc dalīti un 
jāatgriež videi draudzīgās pārstrādes vietās.

LT

Tik ES šalims.
Nemesti elektros prietaisų kartu su kitomis namų ūkio atliekomis!
Pagal Europos Sąjungos direktyvą 2012/19/EU dėl elektros ir elektroninės 
įrangos atliekų ir jos vykdymo pagal nacionalinius įstatymus elektros 
įrankius, kurių tinkamumo naudoti laikas pasibaigė, reikia surinkti atskirai ir 
perduoti aplinkai nekenksmingo pakartotinio perdirbimo įmonei.

IS

Aðeins fyrir lönd ESB:
Ekki henda rafmagnstækjum með heimilisúrgangi!
Í fylgni við evrópsku tilskipunina 2012/19/EU um fargaðan rafbúnað og 
rafrænan búnað og framkvæmd þess í samræmi við innlend lög, verða 
rafmagnstæki sem úr sér gengin.
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DE Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

DE Schutzbrille tragen!

DE Achtung! Verletzungsgefahr! Nicht in das laufende Sägeblatt greifen!

DE Beachten Sie die Anzeigen über die Laufrichtung des Werkstücks und des Sägeblattes

DE Schutzklasse II

DE Gehörschutz tragen!

DE Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

Erklärung der Symbole auf dem Gerät

DE Tragen Sie Schutzhandschuhe.
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1. Einleitung

HERSTELLER:

LEROY MERLIN
RUE Chanzy
Lezennes 59712
LILLE Cedex 9
France

VEREHRTER KUNDE,

wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Gerät.

HINWEIS:

Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an 
diesem Gerät oder durch dieses Gerät entstehen bei:
•	 unsachgemäßer Behandlung,
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach

kräfte,
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz

teilen,
•	 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,
•	 Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, Ihr 
Elektrowerkzeug kennenzulernen und dessen bestim-
mungsgemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, wie 
Sie mit dem Elektrowerkzeug sicher, fachgerecht und 
wirtschaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermei-
den, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern 
und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des Elektro-
werkzeugs erhöhen. Zusätzlich zu den Sicherheitsbe-
stimmungen dieser Bedienungsanleitung müssen Sie 
unbedingt die für den Betrieb des Elektrowerkzeugs 
geltenden Vorschriften Ihres Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas
tikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei 
dem Elektrowerkzeug auf. Sie muss von jeder Bedie-
nungsperson vor Aufnahme der Arbeit gelesen und 
sorgfältig beachtet werden. An dem Elektrowerkzeug 
dürfen nur Personen arbeiten, die im Gebrauch des 
Elektrowerkzeugs unterwiesen und über die damit 
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das gefor
derte Mindestalter ist einzuhalten. Neben den in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Sicherheitshinweisen 
und den besonderen Vorschriften Ihres Landes sind die 
für den Betrieb von Holzbearbeitungsmaschinen allge-
mein anerkannten technischen Regeln zu beachten.

2.	 Gerätebeschreibung (Abb.1)

1.	 Sägetisch
2.	 Schutzhaube
3.	 Schiebestock
4.	 Sägeblatt
5.	 Spaltkeil
6.	 Tischeinlage
7.	 Längsanschlag
8.	 Netzleitung
9.	 Gestell
10.	 Ein-Ausschalter
11.	 Höhenverstellgriff
12.	 Winkelverstellrad
13.	 Skala für Winkeleinstellung  
14.	 Feststellgriff
15.	 Sterngriff für Längsanschlag
16.	 Querschneidlehre
17.	 Überlastschalter
18.	 Tischverbreiterung
19.	 Ausklappbare Stützfüße
20.	 Anschlagschiene

3. Lieferumfang

•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rät vorsichtig heraus.

•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
•	 Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile auf 

Transportschäden.
•	 Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 

zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG
Gerät und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

•	 Tischkreissäge 
•	 Schutzhaube
•	 Schiebestock
•	 Längsanschlag
•	 Anschlagschiene
•	 Querschneidlehre
•	 Sägeblattschlüssel
•	 Flanschschlüssel
•	 Kleinteile
•	 Bedienungsanleitung

4. Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Tischkreissäge dient zum Längs- und Querschnei-
den (nur mit Queranschlag) von Hölzern aller Art, ent-
sprechend der Maschinengröße. Rundhölzer aller Art 
dürfen nicht geschnitten werden. Die Maschine darf 
nur nach ihrer Bestimmung verwendet werden. 
Jede weitere darüber hinausgehende Verwendung ist 
nicht bestimmungsgemäß.
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Für daraus hervorgehende Schäden oder Verletzun-
gen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht 
der Hersteller. 
Es dürfen nur für die Maschine geeignete Sägeblätter 
(HM- oder CV-Sägeblätter) verwendet werden.
Die Verwendung von HSS-Sägeblättern und Trennschei-
ben aller Art ist untersagt. Bestandteil der bestimmungs-
gemäßen Verwendung ist auch die Beachtung der 
Sicherheitshinweise, sowie der Montageanleitung und 
Betriebshinweise in der Bedienungsanleitung.
Personen, die die Maschine bedienen und warten, 
müssen mit dieser vertraut und über mögliche Gefahren 
unterrichtet sein. Darüber hinaus sind die geltenden 
Unfallverhütungsvorschriften genauestens einzuhalten.
Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen 
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu beachten.

m Achtung!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Sicherheits-
vorkehrungen eingehalten werden, um Verletzungen und 
Schäden zu verhindern. Lesen Sie diese Bedienungsan-
leitung / Sicherheitshinweise deshalb sorgfältig durch. 
Bewahren Sie diese gut auf, damit Ihnen die Informatio-
nen jederzeit zur Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät 
an andere Personen übergeben sollten, händigen Sie 
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte 
mit aus. Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder 
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und 
den Sicherheitshinweisen entstehen.
Veränderungen an der Maschine schließen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schäden 
gänzlich aus.
Trotz bestimmungsmäßiger Verwendung können be-
stimmte Restrisikofaktoren nicht vollständig ausge-
räumt werden. Bedingt durch Konstruktion und Aufbau 
der Maschine können folgende Risiken auftreten:
•	 Berührung des Sägeblattes im nicht abgedeckten 

Sägebereich.
•	 Eingreifen in das laufende Sägeblatt (Schnittverletzung)
•	 Rückschlag von Werkstücken und Werkstückteilen.
•	 Sägeblattbrüche.
•	 Herausschleudern von fehlerhaften Hartmetallteilen 

des Sägeblattes.
•	 Gehörschäden bei Nichtverwendung des nötigen 

Gehörschutzes.
•	 Gesundheitsschädliche Emissionen von Holzstäuben 

bei Verwendung in geschlossenen Räumen.

m Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerkli-
chen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir 
übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Gerät in 
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie 
bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

5. Wichtige Hinweise

m Achtung! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Verlet-
zungs- und Brandgefahr folgende grundsätzliche Si-
cherheitsmaßnahmen zu beachten.

Lesen Sie alle diese Hinweise, bevor Sie dieses Elek-
trowerkzeug benutzen, und bewahren Sie die Sicher-
heitshinweise gut auf.

Sicheres Arbeiten
1	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung

–– Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfälle zur 
Folge haben.

2	 Berücksichtigen Sie Umgebungseinflüsse
–– Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen 
aus.

–– Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht in feuchter 
oder nasser Umgebung.

–– Sorgen Sie für gute Beleuchtung des Arbeitsbe-
reichs.

–– Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht, wo Brand- 
oder Explosionsgefahr besteht.

3	 Schützen Sie sich vor elektrischem Schlag
–– Vermeiden Sie Körperberührung mit geerdeten 
Teilen (z. B. Rohren, Radiatoren, Elektroherden, 
Kühlgeräten).

4	 Halten Sie Kinder fern!
–– Lassen Sie andere Personen nicht das Werkzeug  
oder das Kabel berühren, halten Sie sie von 
Ihrem Arbeitsbereich fern.

5	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
sicher auf

–– Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an einem 
trockenen, hochgelegenen oder abgeschlosse-
nen Ort, außerhalb der Reichweite von Kindern, 
abgelegt werden.

6	 Überlasten Sie Ihr Elektrowerkzeug nicht
–– Sie arbeiten besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

7	 Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug
–– Verwenden Sie keine leistungsschwachen Elekt-
rowerkzeuge für schwere Arbeiten.

–– Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht für 
solche Zwecke, für die es nicht vorgesehen ist. 
Benutzen Sie zum Beispiel keine Handkreissäge 
zum Schneiden von Baumästen oder Holzschei-
ten.

–– Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht zum 
Brennholzsägen.

8	 Tragen Sie geeignete Kleidung
–– Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck, 
sie könnten von beweglichen Teilen erfasst 
werden.

–– Bei Arbeiten im Freien ist rutschfestes Schuhwerk 
empfehlenswert.

–– Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.
9	 Benutzen Sie Schutzausrüstung

–– Tragen Sie eine Schutzbrille.
–– Verwenden Sie bei stauberzeugenden Arbeiten 
eine Atemmaske.

10	 Schließen Sie die Staubabsaug-Einrichtung an
–– Falls Anschlüsse zur Staubabsaugung und 
Auffangeinrichtung vorhanden sind, überzeugen 
Sie sich, dass diese angeschlossen und richtig 
benutzt werden.
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–– Der Betrieb in geschlossenen Räumen ist nur mit 
einer geeigneten Absauganlage zulässig.

11	 Sichern Sie das Werkstück
–– Benutzen Sie Spannvorrichtungen oder einen 
Schraubstock, um das Werkstück festzuhalten. 
Es ist damit sicherer gehalten als mit Ihrer Hand 
und ermöglicht die Bedienung der Maschine mit 
beiden Händen.

–– Bei langen Werkstücken ist eine zusätzliche 
Auflage (Tisch, Böcke, etc.) erforderlich, um ein 
Kippen der Maschine zu vermeiden.

–– Drücken Sie das Werkstück immer fest gegen 
Arbeitsplatte und Anschlag, um ein Wackeln 
bzw. Verdrehen des Werkstückes zu verhindern.

12	 Vermeiden Sie abnormale Körperhaltung
–– Sorgen Sie für sicheren Stand und halten Sie 
jederzeit das Gleichgewicht.

–– Vermeiden Sie ungeschickte Handpositionen, 
bei denen durch ein plötzliches Abrutschen 
eine oder beide Hände das Sägeblatt berühren 
könnten.

13	 Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt
–– Halten Sie die Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber, um besser und sicherer arbeiten zu 
können.

–– Befolgen Sie die Hinweise zur Schmierung und 
zum Werkzeugwechsel.

–– Kontrollieren Sie regelmäßig die Anschluss-
leitung des Elektrowerkzeugs und lassen Sie 
diese bei Beschädigung von einem anerkannten 
Fachmann erneuern.

–– Kontrollieren Sie Verlängerungsleitungen 
regelmäßig und ersetzen Sie diese, wenn sie 
beschädigt sind.

–– Halten Sie Handgriffe trocken, sauber und frei 
von Öl und Fett.

14	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
–– Entfernen Sie nie lose Splitter, Späne oder ein-
geklemmte Holzteile bei laufendem Sägeblatt.

–– Bei Nichtgebrauch des Elektrowerkzeugs, vor 
der Wartung und beim Wechsel von Werkzeugen 
wie z. B. Sägeblatt, Bohrer, Fräser.

–– Wenn das Sägeblatt beim Schneiden durch eine 
zu große Vorschubkraft blockiert, schalten Sie 
das Gerät aus und trennen Sie es vom Netz. 
Entfernen Sie das Werkstück und stellen Sie si-
cher, dass das Sägeblatt frei läuft. Schalten Sie 
das Gerät ein, und führen Sie den Schnittvor-
gang erneut mit reduzierter Vorschubkraft durch.

15	 Lassen Sie keine Werkzeugschlüssel stecken
–– Überprüfen Sie vor dem Einschalten, dass 
Schlüssel und Einstellwerkzeuge entfernt sind.

16	 Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf
–– Vergewissern Sie sich, dass der Schalter beim 
Einstecken des Steckers in die Steckdose aus-
geschaltet ist.

17	 Benutzen Sie Verlängerungskabel für den Au-
ßenbereich
–– Verwenden Sie im Freien nur dafür zugelassene 
und entsprechend gekennzeichnete Verlänge-
rungskabel.

–– Verwenden Sie die Kabeltrommel nur im abge-
rollten Zustand.

18	 Seien Sie stets aufmerksam 
m Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie mit 
Vernunft an die Arbeit. Benutzen Sie das Elektro-
werkzeug nicht, wenn Sie unkonzentriert sind.

19	 Überprüfen Sie das Elektrowerkzeug auf eventu-
elle Beschädigungen
–– Vor weiterem Gebrauch des Elektrowerkzeugs 
müssen Schutzvorrichtungen oder leicht be-
schädigte Teile sorgfältig auf ihre einwandfreie 
und bestimmungsgemäße Funktion untersucht 
werden.

–– Überprüfen Sie, ob die beweglichen Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen oder 
ob Teile beschädigt sind. Sämtliche Teile müssen 
richtig montiert sein und alle Bedingungen erfül-
len, um den einwandfreien Betrieb des Elektro-
werkzeugs zu gewährleisten.

–– Die bewegliche Schutzhaube darf in geöffnetem 
Zustand nicht festgeklemmt werden.

–– Beschädigte Schutzvorrichtungen und Teile müs-
sen bestimmungsgemäß durch eine anerkannte 
Fachwerkstatt repariert oder ausgewechselt wer-
den, soweit nichts anderes in der Bedienungsan-
leitung angegeben ist.

–– Beschädigte Schalter müssen bei einer Kunden-
dienstwerkstatt ersetzt werden.

–– Benutzen Sie keine fehlerhaften oder beschädig-
ten Anschlussleitungen.

–– Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, bei de-
nen sich der Schalter nicht ein- und ausschalten 
lässt.

20	 ACHTUNG!
–– Bei Doppelgehrungsschnitten ist besondere 
Vorsicht geboten.

21	 ACHTUNG!
–– Der Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge und 
anderen Zubehörs kann eine Verletzungsgefahr 
für Sie bedeuten.

22	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug durch eine 
Elektrofachkraft reparieren
–– Dieses Elektrowerkzeug entspricht den einschlä-

gigen Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen 
dürfen nur von einer Elektrofachkraft ausgeführt 
werden, indem Originalersatzteile verwendet 
werden; anderenfalls können Unfälle für den 
Benutzer entstehen.

23	 Verwenden Sie das Kabel nicht für Zwecke, für 
die es nicht bestimmt ist.

–– Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. Schützen Sie das 
Kabel vor Hitze, Öl und scharfen Kanten.

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSHINWEISE 

1	 Sicherheitsvorkehrungen
––  m Warnung! Beschädigte, rissige oder defor-

mierte Sägeblätter nicht verwenden.
–– Tauschen Sie einen abgenutzten Tischeinsatz 

aus.
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–– Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene 
Sägeblätter, die EN 847-1 entsprechen. 
m Warnung! Achten Sie beim Wechseln des 
Sägeblattes darauf, dass die Schnittbreite nicht 
kleiner und die Stammblattdicke des Sägeblattes 
nicht größer ist als die Dicke des Spaltkeiles! 

–– Achten Sie darauf, dass ein für den zu schnei-
denden Werkstoff geeignetes Sägeblatt ausge-
wählt wird.

–– Tragen Sie eine geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung. 
Dies schließt ein: 
Gehörschutz zur Verminderung des Risikos 
schwerhörig zu werden, 
Atemschutz zur Verminderung des Risikos ge-
fährlichen Staub einzuatmen.

–– Tragen Sie beim Hantieren mit Sägeblättern und 
rauen Werkstoffen Handschuhe. 

–– Tragen Sie Sägeblätter, wann immer praktikabel, 
in einem Behältnis.

–– Tragen Sie eine Schutzbrille. Während der Arbeit 
entstehende Funken oder aus dem Gerät he-
raustretende Splitter, Späne und Stäube können 
Sichtverlust bewirken. 

–– Schließen Sie das Elektrowerkzeug beim Sägen 
von Holz an eine Staubauffangeinrichtung an. Die 
Staubfreisetzung wird unter anderem durch die Art 
des zu bearbeitenden Werkstoffs, die Bedeutung 
lokaler Abscheidung (Erfassung oder Quelle) und 
die richtige Einstellung von Hauben/Leitblechen/
Führungen beeinflusst.

–– Verwenden Sie keine Sägeblätter aus hochlegier-
tem Schnellarbeitsstahl (HSS-Stahl).

–– Bewahren Sie den Schiebestock oder das 
Schiebeholz bei Nichtbenutzung immer an dem 
Elektrowerkzeug in seinem Halter auf.

–– Verwenden Sie einen Schiebestab, um die Werk-
stücke nach vorne zu bewegen.

–– Verwenden Sie einen ordnungsgemäß funktionie-
renden und eingestellten oberen Klingenschutz.

–– Befestigen Sie die Maschine beim arbeiten auf 
einer Werkbank oder ähnlichem. 

2	 Wartung und Instandhaltung
–– Ziehen Sie bei jeglichen Einstell- und Wartungs-

arbeiten den Netzstecker.
–– Die Lärmverursachung wird von verschiedenen 

Faktoren beeinflusst, unter anderem von der Be-
schaffenheit der Sägeblätter, Zustand von Säge-
blatt und Elektrowerkzeug. Verwenden Sie nach 
Möglichkeit Sägeblätter, die zur Verringerung der 
Geräuschentwicklung konstruiert wurden, warten 
Sie das Elektrowerkzeug und Werkzeugaufsätze 
regelmäßig und setzen Sie diese gegebenenfalls 
instand, um Lärm zu reduzieren.

–– Melden Sie Fehler an dem Elektrowerkzeug, 
Schutzeinrichtungen oder dem Werkzeugauf-
satz sobald diese entdeckt wurden, der für die 
Sicherheit verantwortlichen Person.

3	 Sicheres Arbeiten
–– Verwenden Sie den Schiebestock oder den 

Handgriff mit Schiebeholz, um das Werkstück 
sicher am Sägeblatt vorbeizuführen.

–– Stellen Sie sicher, dass immer der Spaltkeil ver-
wendet wird und dieser richtig eingestellt ist.

–– Obere Sägeblattschutzvorrichtung verwenden und 
richtig einstellen.

–– Verwenden Sie nur Sägeblätter, deren höchstzu-
lässige Drehzahl nicht geringer ist als die maxima-
le Spindeldrehzahl des Einsatzwerkzeuges und die 
für den zu schneidenden Werkstoff geeignet sind.

–– Falzen oder Nuten nicht durchführen, ohne dass eine 
geeignete Schutzvorrichtung, wie z. B. eine Tunnel-
schutzvorrichtung, über dem Sägetisch angebracht ist.

–– Kreissägen dürfen nicht zum Schlitzen (im Werk-
stück beendete Nut) verwendet werden.

–– Verwenden Sie beim Transportieren des Elektro-
werkzeuges nur die Transportvorrichtungen. 
Verwenden Sie niemals die Schutzvorrichtungen 
für Handhabung oder Transport.

–– Achten Sie darauf, dass während des Transpor-
tes der obere Teil des Sägeblattes abgedeckt ist, 
beispielsweise durch die Schutzvorrichtung.

–– Darauf achten, nur solche Distanzscheiben und 
Spindelringe zu verwenden, die für den vom 
Hersteller angegebenen Zweck geeignet sind.

–– Der Fußboden im Umkreis der Maschine muss 
eben, sauber und frei von losen Partikeln, wie z. 
B. Spänen und Schnittresten, sein.

–– Arbeitsstellung stets seitlich vom Sägeblatt.
–– Keine Schnittreste oder sonstige Werkstückteile 

aus dem Schnittbereich entfernen, so lange die 
Maschine läuft und das Sägeaggregat sich noch 
nicht in der Ruhestellung befindet.

–– Darauf achten, dass die Maschine, wenn irgend 
möglich, immer an einer Werkbank oder einem 
Tisch befestigt ist.

–– Lange Werkstücke gegen Abkippen am Ende des 
Schneidvorgangs sichern (z. B. Abrollständer oder 
Rollbock).

–– m Achtung! Entfernen Sie nie lose Splitter, 
Späne oder eingeklemmte Holzteile bei laufendem 
Sägeblatt.
•	 Zum Beheben von Störungen oder zum Entfer-

nen eingeklemmter Holzstücke die Maschine 
ausschalten. - Netzstecker ziehen -

•	 Umrüstungen, sowie Einstell-, Mess-, und Rei-
nigungsarbeiten nur bei abgeschaltetem Motor 
durchführen. - Netzstecker ziehen -

•	 Überprüfen Sie vor dem Einschalten, dass die 
Schlüssel und Einstellwerkzeuge entfernt sind.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während 
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld 
kann unter bestimmten Umständen aktive oder pas-
sive medizinische Implantate beeinträchtigen. Um die 
Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Verletzungen zu 
verringern, empfehlen wir Personen mit medizinischen 
Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom medizini-
schen Implantat zu konsultieren, bevor das Elektrowerk-
zeug bedient wird.
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SICHERHEITSHINWEISE FÜR DEN UMGANG MIT 
SÄGEBLÄTTERN
1	 Setzen Sie nur Einsatzwerkzeuge ein, wenn Sie 

den Umgang damit beherrschen.
2	 Beachten Sie die Höchstdrehzahl. Die auf dem 

Einsatzwerkzeug angegebene Höchstdrehzahl 
darf nicht überschritten werden. Halten Sie, falls 
angegeben, den Drehzahlbereich ein.

3	 Beachten Sie die Motor- Sägeblatt- Drehrichtung.
4	 Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge mit Ris-

sen. Mustern Sie gerissene Einsatzwerkzeuge aus. 
Eine Instandsetzung ist nicht zulässig.

5	 Reinigen Sie die Spannflächen von Verschmutzun-
gen, Fett, Öl und Wasser.

6	 Verwenden Sie keine losen Reduzierringe oder 
-buchsen zum Reduzieren von Bohrungen bei 
Kreissägeblättern.

7	 Achten Sie darauf, dass fixierte Reduzierringe 
zum Sichern des Einsatzwerkzeuges den gleichen 
Durchmesser und mindestens 1/3 des Schnitt-
durchmessers haben.

8	 Stellen Sie sicher, dass fixierte Reduzierringe 
parallel zueinander sind.

9	 Handhaben Sie Einsatzwerkzeuge mit Vorsicht. 
Bewahren Sie diese am besten in der Originalver-
packung oder speziellen Behältnissen auf. Tragen 
Sie Schutzhandschuhe, um die Griffsicherheit zu 
verbessern und das Verletzungsrisiko weiter zu 
mindern.

10	 Stellen Sie vor der Benutzung von Einsatzwerk-
zeugen sicher, dass alle Schutzvorrichtungen 
ordnungsgemäß befestigt sind.

11	 Vergewissern Sie sich vor dem Einsatz, dass das 
von Ihnen benutzte Einsatzwerkzeug den techni-
schen Anforderungen dieses Elektrowerkzeuges 
entspricht und ordnungsgemäß befestigt ist.

12	 Benutzen Sie das mitgelieferte Sägeblatt nur für 
Sägearbeiten in Holz, niemals zum Bearbeiten von 
Metallen

Restrisiken
Das Elektrowerkzeug ist nach dem Stand der Tech-
nik und den anerkannten sicherheitstechnischen 
Regeln gebaut. Dennoch können beim Arbeiten 
einzelne Restrisiken auftreten.
•	 Gefährdung der Gesundheit durch Strom bei Verwendung 

nicht ordnungsgemäßer Elektro-Anschlussleitungen.
•	 Desweiteren können trotz aller getroffener Vorkehrun-

gen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.
•	 Restrisiken können minimiert werden, wenn die „Si-

cherheitshinweise“ und die „Bestimmungsgemäße 
Verwendung“, sowie die Bedienungsanweisung insge
samt beachtet werden.

•	 Belasten Sie die Maschine nicht unnötig: zu starker 
Druck beim Sägen beschädigt das Sägeblatt schnell. 
Dies kann zu einer Leistungsverminderung der Ma-
schine bei der Verarbeitung und einer Verminderung 
der Schnittgenauigkeit führen.

•	 Vermeiden Sie zufällige Inbetriebsetzungen der Ma-
schine: beim Einführen des Steckers in die Steckdose 
darf die Betriebstaste nicht gedrückt werden.

•	 Verwenden Sie das Werkzeug, das in diesem Hand-
buch empfohlen wird. So erreichen Sie, dass Ihre 
Säge optimale Leistungen erbringt.

•	 Halten Sie Ihre Hände vom Arbeitsbereich fern, wenn 
die Maschine in Betrieb ist.

•	 Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vorneh-
men, schalten Sie das Gerät ab und ziehen den 
Netzstecker.

6. Technische Daten 

Wechselstrommotor 230-240 V~ 50Hz

Leistung 1200 Watt

Leerlaufdrehzahl 4800 min-1

Hartmetallsägeblatt ø 210 x ø 30 x 2,6 mm

Anzahl der Zähne 20

Dicke Spaltkeil 2,0 mm

Tischgröße 525 x 400 mm

Schnitthöhe max. 90° 48 mm

Schnitthöhe max. 45° 45 mm

Absauganschluß ø 36 mm

Gewicht ca. 14,8 kg

Schutzklasse II

Geräuschwerte

Die Geräuschwerte wurden entsprechend EN 61029 
ermittelt.

Schalldruckpegel LpA 93,2 dB(A)

Unsicherheit KpA 3 dB

Schallleistungspegel LWA 106,2 dB(A)

Unsicherheit KWA 3 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken. 
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Rich-
tungen) ermittelt entsprechend EN 61029.

7. Vor Inbetriebnahme

•	 Die Maschine muss standsicher aufgestellt werden, 
d.h. auf einer Werkbank, dem Untergestell o. ä. fest-
schrauben. Verwenden Sie dazu die Bohrungen, die 
sich im Gestell der Maschine befinden.

•	 Vor Inbetriebnahme müssen alle Abdeckungen und 
Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemäß montiert 
sein.

•	 Das Sägeblatt muss frei laufen können.
•	 Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkörper, wie 

z.B. Nägel oder Schrauben, usw. achten.
•	 Bevor Sie den Ein-/Ausschalter betätigen, vergewis-

sern Sie sich, ob das Sägeblatt richtig montiert ist und 
bewegliche Teile leichtgängig sind.

•	 Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen der Ma-
schine, dass die Daten auf dem Typenschild mit den 
Netzdaten übereinstimmen.
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•	 Schließen Sie die Maschine nur an eine ordnungsge-
mäß installierte Schutzkontakt-Steckdose an, die mit 
mindestens 16A abgesichert ist. 

8. Montage

Sämtliche Montage- und Umrüstarbeiten dürfen nur 
bei gezogenem Netzstecker erfolgen.
Aus verpackungstechnischen Gründen ist dieses Elekt-
rowerkzeug nicht komplett montiert.
Öffnen Sie den Karton und entfernen die Verpackungs- 
und Styroporteile.
Entnehmen Sie die beigelegten Einzelteile.
Nehmen Sie das Elektrowerkzeug aus dem Karton und 
stellen dieses auf den Boden, verwenden Sie als Unter-
lage einen Karton, um die Oberfläche zu schützen.
Hinweis: Dieses Elektrowerkzeug ist schwer, heben Sie 
es nur zu zweit aus dem Karton.

MONTAGE SCHUTZHAUBE Fig. 2
Um die Schutzhaube (2) zu montieren, legen Sie diese 
über den Spaltkeil (5), so dass die Schraube in den 
Schlitz des Spaltkeils passt, danach schieben Sie die 
Schutzhaube in den Fuß der Aussparung. Ziehen Sie 
die Flügelmutter ausrei-chend an, so dass die Schutz-
haube auf der Tischplatte (1) ruht, sich aber 
hebt, wenn das Werkstück gegen das Sägeblatt ge-
schoben wird. Beachten Sie, nach dem Sägen muss die 
Schutzhaube in ihre Ruhestellung zurückkehren.
Hinweis: Die Schutzhaube (2) muss sich zu allen Zeiten 
in Arbeitsstellung befinden, um den Kontakt mit dem 
Sägeblatt zu vermeiden.

MONTAGE LÄNGSANSCHLAG Fig. 3
Spannpratzen (26) beidseitig mit Sterngriffschrauben 
(27) an das Anschlagrohr (28) montieren. 
Längsanschlag (7) seitlich mit den Spannpratzen in die 
Tischplatte (1) einführen.
Längsanschlag beidseitig mit den Sterngriffschrauben 
festziehen.

MONTAGE QUERSCHNEIDLEHRE Fig. 4
Querschneidlehre (13) in die Nut am Sägetisch (1) ein-
führen. Den Spanngriff (24) lösen, die gewünschte Grad-
zahl einstel-len, und Spanngriff wieder festziehen. Zur 
besseren Werkstückführung kann die Anschlagschiene 
(20) vom Längsan-schlag (7) verwendet werden, diese 
wird mit 2 Nutschrauben und 2 Sterngriffschrauben an 
der Querschneidlehre befestigt.

9. Inbetriebnahme 

Beachten Sie die Sicherheitshinweise!
Wichtig: Die Inbetriebnahme des Elektrowerk-
zeuges darf nur mit komplett montierten Schutz- 
und Sicherheitseinrichtungen erfolgen.
Vor Inbetriebnahme das Elektrowerkzeug an eine 
Absauganlage anschließen. Die Schutzhaube muss 
bei jedem Arbeitsgang auf das Werkstück abgesenkt 
werden. 

Vor dem Einschalten des Elektrowerkzeugs müssen 
alle Schutz- und Sicherheitseinrichtungen vor-
schriftsmäßig angebracht sein. 
Das Sägeblatt muss sich frei bewegen können. 
Kontrollieren Sie Holz auf Fremdkörper (Nägel, 
Schrauben usw.), das zuvor schon bearbeitet wurde. 
Entfernen Sie alle Fremdkörper. Schließen Sie das 
Elektrowerkzeug an eine geerdete Steckdose an.  
Bevor Sie den Hauptschalter einschalten, vergewis-
sern Sie sich, dass das Sägeblatt richtig montiert ist 
und die beweglichen Teile leichtgängig sind. 
Warnung: Wenn Sie irgendwelche Zweifel haben, 
lassen Sie das Elektrowerkzeug von einem Fach-
mann einrichten. Es ist zu gefährlich, auf Vermutun-
gen hin zu arbeiten.

VERSTELLEN DER SCHNITTHÖHE Fig. 5
Das Sägeblatt muss so eingestellt werden, dass die 
Spitze des höchsten  Sägezahnes gerade ein wenig 
höher ist als das Werkstück.
Durch drehen des Höhenverstellgriffs (11) kann das 
Sägeblatt (4) auf die gewünschte Schnitthöhe einge-
stellt werden. Drehen entgegen dem Uhrzeigersinn 
vergrößert die Schnitthöhe. Drehen im Uhrzeiger-
sinn verringert die Schnitthöhe

VERSTELLEN DES SÄGEBLATTWINKELS Fig.6
Feststellgriff (14) lösen durch drehen des Win-
kelverstellrad (12) kann das Sägeblatt (4) auf den 
gewünschten Winkel auf der Skala (13) eingestellt 
werden. Feststellgriff  (14) wieder festziehen.

JUSTIEREN DES SÄGEBLATTWINKELS. Fig.7
Achtung! Netzstecker ziehen
Die Skala (13) kann  beim Überprüfen der Win-
kelgenauigkeit des Sägeblattes justiert werden. 
Sägeblatt ganz nach oben stellen 90° Winkel an das 
Sägeblatt anlegen. Das Winkelverstellrad (11)  so 
einrichten, bis das Sägeblatt parallel zum Winkel 
steht.
Zeiger auf 0° einstellen.

EIN-UND AUSSCHALTEN
Grüner Taster = Ein
Roter Taster   = Aus

10. Arbeitshinweise

ÜBERLASTSCHUTZ
Dieses Elektrowerkzeug ist mit einem Überlastungs-
schutz ausgestattet. Sollte der Überlastungsschutz 
ausgelöst haben, gehen Sie wie folgt vor:
Trennen Sie das Elektrowerkzeug von der Stromver-
sorgung. Lassen Sie das Elektrowerkzeug abkühlen.
Überprüfen Sie das Elektrowerkzeug auf mögliche 
aufgetretene Beschädigungen.
Lassen Sie Schäden vor erneuter Inbetriebnahme 
instand setzen. Verbinden Sie das Elektrowerkzeug 
mit der Stromversorgung. Drücken Sie den Überlast-
schalter (17). Schalten Sie das Elektrowerkzeug wie 
beschrieben ein und nehmen Sie es in Betrieb.
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ARBEITEN MIT DEM LÄNGSANSCHLAG FIG. 8,9
Die Anschlagschiene (20) hat zwei verschiedene 
Führungsflächen. Je nach Stärke des Werkstückes 
muss die Anschlagschiene für dickes oder dünnes 
Material verwendet werden.
Dickes Material  (Fig. 8)
Dünnes Material (Fig. 9)
Zum Umstellen der Anschlagschiene, beide Rän-
delschrauben lösen und die Anschlagschiene 
(20) abziehen. Anschlagschiene nach Bedarf  der 
Anschlaghöhe wieder auf den Anschlag aufstecken 
und beide Rändelschrauben anziehen. 

ARBEITEN AN KREISSÄGEMASCHINEN
Schneiden breiter Werkstücke, Fig. 10
Breite des zu bearbeiteten Werkstückes mehr als 
120 mm
Werkzeug: Kreissägblatt für Längsschnitt
Arbeitsgang: Den Längsanschlag entsprechend 
der vorgesehenen Werkstückbreite einstellen. Auf 
sichere Handauflage achten. Werden durch den 
Schnitt schmale Werkstücke abgetrennt, so wird 
im Werkzeugbereich nur mit der rechten Hand 
oder unter Zuhilfenahme eines Schiebestockes der 
Vorschub ausgeführt. Besteht die Gefahr, dass das 
Werkstück zwischen Kreissägeblatt, Spaltkeil und 
Anschlag klemmt, so ist der Anschlag bis auf die 
Sägeblattmitte zurückzuziehen oder es ist ein kurzer 
Hilfsanschlag zu verwenden. 
Hinweis: Bei den Bildem wurde die obere Absaug-
haube nur angedeutet, oder im Einzelfall weggelas-
sen, um Arbeitsgang oder Vorrichtung deutlicher zu 
zeigen. Bei allen gezeigten Arbeitsgängen ist die 
obere Absaughaube erforderlich.

Schneiden schmaler Werkstücke, Fig. 11
Breite des zu bearbeitenden Werkstückes unter 120 
mm
Werkzeug: Kreissägeblatt für Längsschnitt
Arbeitsgang: Den Längsanschlag entsprechend der 
vorgesehenen Werkstückbreite einstellen. 
Werkstück mit beiden Händen vorschieben,  
im Bereich des Sägeblattes den Schiebestock 
benutzen und das Werkstück bis hinter den Spalt-
keil durchschieben. Bei kurzen Werkstücken von 
Schnittbeginn an den Schiebestock zum Vorschie-
ben verwenden.

SCHNEIDEN VON KANTEN UND LEISTEN, FIG. 12
Werkzeug: Kreissägeblatt für Feinschnitt
Arbeitsgang: Den Längsanschlag mit niedriger Anla-
gefläche montieren oder Hilfsanschlag verwenden. 
Werkstück mit Schiebestock vorschieben, bis sich 
das Werkstückende im Bereich des Spaltkeiles 
befindet. 
Lange Werkstücke gegen Abkippen am Ende des 
Schneidevorganges durch eine Tischverlängerung 
sichern.
Hinweis: Vorrichtungen, die einer Verbindung mit 
Teilen des Elektrowerkzeugs bedürfen, sind mit 
Schrauben zu befestigen.

Mit Schraubzwingen können an Maschinen nur be-
helfsmäßige Verbindungen hergestellt werden.

QUERSCHNEIDEN SCHMALER WERKSTÜCKE, 
FIG. 13
Hinweis: Zum Querschneiden schmaler Werkstücke 
empfehlen wir die Verwendung einer Abweisleiste. 
Diese ist nicht im Lieferumfang enthalten.
Arbeitsgang: Abweisleiste so einstellen, dass 
Werkstückabschnitte den aufsteigenden Teil des 
Sägeblattes nicht berühren können. Werkstücke nur 
mittels Queranschlag oder Querschieber zuführen.
Abfallstücke nicht mit den Händen aus dem Bereich 
des Werkstückes entfernen.

LÄNGSSCHNITTE
Verwenden Sie den Längsanschlag für Längsschnit-
te. Der Längsanschlag (7) kann auf jeder Seite der 
Tischplatte (1) befestigt werden. 
Lösen Sie die beiden Rändelschrauben Zur Ver-
wendung der Skala bewegen Sie den Anschlag bis 
zum Sägeblatt und nehmen Sie das Maß an der 
Skala ab. Jetzt schieben Sie den Anschlag vom 
Sägeblatt weg. Der Maßunterschied ist identisch mit 
der Schnittbreite. Um ein genaues Maß zu erhalten, 
ist es nötig, einen Probeschnitt zu machen, das 
Werkstück zu messen und den Anschlag nach zu 
justieren. Schieben Sie den Anschlag in die ge-
wünschte Position. Ziehen Sie die beiden Rändel-
schrauben wieder an. Warnung: Der Längsanschlag 
muss immer parallel zum Sägeblatt justiert werden. 
Überprüfen Sie die Ausrichtung und den festen 
Sitz während des Gebrauchs regelmäßig und nach 
längerem Nichtgebrauch, ziehen Sie Schrauben 
gegebenenfalls nach und justieren Sie den Längsan-
schlag. Durch Vibrationen können Schrauben gelöst 
und der Längsanschlag verschoben werden.

QUERSCHNITTE
Verwenden Sie die Querschneidlehre für Winkel-
schnitte.
Hinweis: Verwenden Sie beim Zuschnitt von di-
ckeren oder breiteren Werkstücken zusätzlich den 
Längsanschlag, um das Werkstück sicher führen zu 
können. Schieben Sie die Querschneidlehre (16) in 
die Nut der Tischplatte (1). Lösen Sie den Knauf an 
der Querschneidlehre. Drehen Sie die Querschneid-
lehre, um den gewünschten Winkel zu erhalten.
Ziehen Sie den Knauf wieder an.
Warnung: Überprüfen Sie die Ausrichtung und 
den festen Sitz während des Gebrauchs re-
gelmäßig und nach längerem Nichtgebrauch, 
ziehen Sie die Schrauben gegebenenfalls nach 
und justieren Sie den Anschlag. Durch Vibratio-
nen können Schrauben gelöst und der Anschlag 
verschoben werden.

SCHRÄGSCHNITTE
Hinweis: Schrägschnitte werden grundsätzlich unter 
der Verwendung des Längsanschlages (7) durchge-
führt.
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Sägeblatt (4) auf den gewünschten Schnittwinkel 
einstellen. Längsanschlag (7) je nach Werkstück-
breite und -höhe einstellen. Schnitt entsprechend 
der Werkstückbreite durchführen.

TISCHVERBREITERUNG
Bei breiten Werkstücken sollte die Tischverbreite-
rung (18, Fig.1) verwendet werden.
Rändelschrauben unter der Tischplatte lösen.
Tischverbreiterung  herausziehen
Stützfüße ausklappen (19, Fig.1)
Rändelschrauben wieder anziehen.

11. Transport

1.	 Schalten Sie das Elektrowerkzeug vor jeglichem 
Transport aus und trennen Sie es von der Strom-
versorgung.

2.	 Tragen Sie das Elektrowerkzeug mindestens zu 
zweit, fassen Sie nicht an den Tischverbreiterungen 
an. Zum Transportieren der Maschine verwenden 
Sie bitte nur die Transportgriffe, welche an beiden 
Seiten des Gerätes in das Gehäuse eingestanzt 
sind.

3.	 Schützen Sie das Elektrowerkzeug vor Schlägen, 
Stößen und starken Vibrationen, z.B. beim Trans-
port in Fahrzeugen.

4.	 Sichern Sie das Elektrowerkzeug gegen Kippen 
und Verrutschen.

5.	 Verwenden Sie Schutzvorrichtungen niemals zur 
Handhabung oder Transport.

12. Wartung
m Warnung! Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung 
oder Instandsetzung Netzstecker ziehen!

12.1 Allgemeine Wartungsmaßnahmen
•	 Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Mo-

torengehäuse so staub- und schmutzfrei wie möglich. 
Reiben Sie das Gerät mit einem sauberen Tuch ab oder 
blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

•	 Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach jeder 
Benutzung reinigen.

•	 Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem feuch-
ten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie 
keine Reinigungs- oder Lösungsmittel; diese könnten 
die Kunststoffteile des Gerätes angreifen. Achten 
Sie darauf, dass kein Wasser in das Geräteinnere 
gelangen kann.

•	 Ölen Sie zur Verlängerung des Werkzeuglebens 
einmal pro Monat die Drehteile. Ölen Sie nicht den 
Motor.

•	 Wartungsliste:
•	 Sägeblattwechsel bei Defekt oder zu hohem Ab-

nutzungsgrad durchführen, siehe Kapitel 12.3,
•	 Kabelverbindungen prüfen und bei Defekt durch 

Fachpersonal auswechseln lassen,
•	 Wechseln Sie die Tischeinlage sobald diese abge-

nutzt ist.

12.2 Kohlebürsten
-- Bei übermäßiger Funkenbildung lassen Sie die 

Kohlebürsten durch eine Elektrofachkraft überprü-
fen. Achtung! Die Kohlebürsten dürfen nur von ei-
ner Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

12.3 SÄGEBLATTWECHSEL FIG. 14,15
Tragen Sie Handschuhe, wenn Sie mit dem Sägeblatt 
hantieren.
Die Sägeblattabdeckung (21) durch lösen der 4 Befesti-
gungsschrauben (21) nach oben klappen.
Ringschlüssel (22) auf die Spannmutter setzen,  mit 
dem Wellenschlüssel (23) gegenhalten.
Achtung! Spannmutter in Laufrichtung des  Sägeblattes 
lösen.
Sägeblattflansch abnehmen, Sägeblatt schräg nach 
unten abziehen.
Reinigen Sie beide Flansche sorgfältig, bevor Sie ein 
neues Sägeblatt montieren.
Die Montage des Sägeblattes erfolgt in umgekehrter 
Reihenfolge.
Achtung! Auf Laufrichtung des Sägeblattes achten.

12.4 EINSTELLUNG DES SPALTKEILS FIG.16,17,18

Sägeblattschutz (2) durch lösen der Flügelschraube  
abnehmen.
8 Kreuzschlitzschrauben entfernen und  Tischeinlage 
(6) abnehmen.
Die beiden Kreuzschlitzschrauben lösen,
Den Spaltkeil (5) so einrichten, dass der Abstand zum 
Sägeblatt 3-5 mm beträgt und in der Längsrichtung 
parallel zum Sägeblatt verläuft.
Beide Schrauben wieder festziehen.
Die Einstellung muss nach jedem Sägeblattwechsel 
überprüft werden.

m WARNUNG
Im Inneren des Elektrowerkzeugs befinden sich 
keine Teile, die vom Benutzer gewartet werden 
können! Öffnen Sie das Elektrowerkzeug niemals! 
Bringen Sie es für weitergehende Wartungsar-
beiten zu einer qualifizierten Fachkraft!

13. Lagerung
Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem 
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie für Kinder 
unzugänglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur 
liegt zwischen 5 und 30˚C. Bewahren Sie das Elektro-
werkzeug in der Originalverpackung auf.
Decken Sie das Elektrowerkzeug ab, um es vor Staub 
oder Feuchtigkeit zu schützen.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem Elektro-
werkzeug auf.

14. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig an-
geschlossen. Der Anschluss entspricht den ein-
schlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kun-
denseitige Netzanschluss sowie die verwendete 
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Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen nicht 
verwendet werden und sind aufgrund der Isolationsschä-
den lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schä-
den überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim Über-
prüfen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlä-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. 
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeich-
nung H05VV-F.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor
•	 Die Netzspannung muss 230 V~ betragen.
•	 Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen ei-

nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.
Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrü-
stung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
führt werden.
Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
•	 Stromart des Motors
•	 Daten des Maschinen-Typenschildes
•	 Daten des Motor-Typschildes

15. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um 
Transportschäden zu verhindern.
Diese Verpackung ist Rohstoff und ist somit wie-

der verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf zu-
rückgeführt werden. Das Gerät und dessen Zubehör 
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie z.B. Me-
tall und Kunststoffe. Werfen Sie Batterien nicht in den 
Hausmüll, ins Feuer oder ins Wasser. Batterien sollen 
gesammelt, recycelt oder umweltfreundlich entsorgt 
werden. Führen Sie defekte Bauteile der Sondermül-
lentsorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschäft oder in der 
Gemeindeverwaltung nach!

16. Störungsabhilfe
Störung Mögliche Ursache Abhilfe

1. �Sägeblatt löst sich 
nach Abschalten 
des Motors

Befestigungsmutter zu leicht angezogen Befestigungsmutter Rechtsgewinde anziehen

2. �Motor läuft nicht an a) �Ausfall Netzsicherung a) �Netzsicherung prüfen

b) �Verlängerungsleitung defekt b) �Verlängerungsleitung austauschen

c) �Anschlüsse an Motor oder Schalter 
nicht in Ordnung

c) �Von Elektrofachkraft prüfen lassen

d) �Motor oder Schalter defekt d) �Von Elektrokraft prüfen lassen

3. �Motor falsche 
Drehrichtung

a) �Kondensator defekt a) �Von Elektrofachkraft prüfen lassen

b) �Falschanschluss b) �Von Elektrofachkraft Polarität der Wandsteckdose 
tauschen lassen

4. �Motor bringt keine 
Leistung, die 
Sicherung spricht 
an

a) �Querschnitt der Verlängerungsleitung 
nicht ausreichend

a) �siehe Elektrischer Anschluss

b) �Überlastung durch stumpfes 
Sägeblatt

b) �Sägeblatt wechseln

5.  �Brandflächen an 
der Schnittfläche

a) �stumpfes Sägeblatt a) �Sägeblatt schärfen, austauschen

b) falsches Sägeblatt b) Sägeblatt austauschen

Verlängerungsleitung müssen diesen Vorschriften 
entsprechen.

•	 �Das Produkt erfüllt die Anforderungen der EN 
61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlußbedin-
gungen. Das heisst, dass eine Verwendung an 
beliebigen frei wählbaren Anschlusspunkten nicht 
zulässig ist.

•	 �Das Gerät kann bei ungünstigen Netzverhältnissen 
zu vorübergehenden Spannungsschwankungen 
führen.

•	 �Das Produkt ist zur Verwendung nur in Anwesen 
vorgesehen, die eine Dauerstrombelastbarkeit des 
Netzes von mindestens 100 A je Phase haben und 
von einem Verteilernetz mit einer Nennspannung 
von 230V versorgt werden.

•	 Sie müssen als Benutzer sicherstellen, wenn nötig 
in Rücksprache mit Ihrem Energieversorgungsun-
ternehmen, dass die Dauerstrombelastbarkeit des 
Netzes am Anschlusspunkt mit dem öffentlichen 
Netz für den Anschluss des Produktes ausreicht.

Wichtige Hinweise
Bei Überlastung des Motors schaltet dieser selbstän-
dig ab. Nach einer Abkühlzeit (zeitlich unterschiedlich) 
lässt sich der Motor wieder einschalten.
Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschäden.

Ursachen hierfür können sein:
•	 Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster 

oder Türspalten geführt werden.
•	 Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung oder 

Führung der Anschlussleitung.
•	 Schnittstellen durch Überfahren der Anschlussleitung.
•	 Isolationsschäden durch Herausreißen aus der Wand-

steckdose.
•	 Risse durch Alterung der Isolation.
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GB Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry

GB Wear safety goggles!

GB Important! Risk of injury. Never reach into the running saw blade!

GB protection class II

GB Wear ear-muffs!

GB Wear a breathing mask!

Explanation of the symbols on the equipment

GB Note the information about the direction of movement of the tool and the saw blade.

GB Wear protective gloves
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1. Introduction

MANUFACTURER:

LEROY MERLIN
RUE Chanzy
Lezennes 59712
LILLE Cedex 9
France

DEAR CUSTOMER,

We hope your new tool brings you much enjoyment and 
success.

NOTE:

According to the applicable product liability laws, the 
manufacturer of the device does not assume liability 
for damages to the product or damages caused by the  
product that occurs due to:
•	 Improper handling,
•	 Non-compliance of the operating instructions,
•	 Repairs by third parties, not by authorized service 

technicians,
•	 Installation and replacement of non-original spare 

parts,
•	 Application other than specified,
•	 A breakdown of the electrical system that occurs due 

to the non-compliance of the electric regulations and 
VDE regulations 0100, DIN 57113 / VDE0113.

WE RECOMMEND:

Read through the complete text in the operating instruc-
tions before installing and commissioning the device. 
The operating instructions are intended to help the user 
to become familiar with the machine and take advan-
tage of its application possibilities in accordance with the 
recommendations. The operating instructions contain 
important information on how to operate the machine 
safely, professionally and economically, how to avoid 
danger, costly repairs, reduce downtimes and how to in-
crease reliability and service life of the machine.
In addition to the safety regulations in the operating 
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the operation of the machine in your 
country. Keep the operating instructions package with 
the machine at all times and store it in a plastic cover 
to protect it from dirt and moisture. Read the instruction 
manual each time before operating the machine and 
carefully follow its information. The machine can only be 
operated by persons who were instructed concerning the 
operation of the machine and who are informed about 
the associated dangers. The minimum age requirement 
must be complied with. In addition to the safety require-
ments in these operating instructions and your country’s 
applicable regulations, you should observe the generally 
recognized technical rules concerning the operation of 
woodworking machines.

2.	Layout 

(Fig.1/2/4/9-10/16-18/20/28/31)

1.	 Saw table
2.	 Protective cover
3.	 Push stick
4.	 Saw blade
5.	 Splitting wedge
6.	 Stage centre
7.	 Longitudinal stop
8.	 Main connection
9.	 Frame
10.	 On/off switch
11.	 Height adjustment handle
12.	 Angle adjusting wheel
13.	 Scale for the angle adjustment   
14.	 Locking handle
15.	 Star grip for the longitudinal stop
16.	 Rip fence
17.	 Overload switch
18.	 Table extension
19.	 Fold-out support feet
20.	 Stop bar

3. Scope of delivery

•	 Open the packaging and remove the device care-
fully.

•	 Remove the packaging material as well as the pack-
aging and transport bracing (if available).

•	 Check that the delivery is complete.
•	 Check the device and accessory parts for transport 

damage.
•	 If possible, store the packaging until the warranty 

period has expired.

ATTENTION
The device and packaging materials are not toys! 
Children must not be allowed to play with plastic 
bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!

•	 table saw 
•	 protective cover
•	 push stick
•	 longitudinal stop
•	 stop bar
•	 rip fence
•	 saw blade key
•	 flange key
•	 small part
•	 manual

4. Intended use

The bench-type circular saw is designed for the slitting 
and cross-cutting of all types of timber, commensurate 
with the machine’s size. The machine is not to be used 
for cutting any type of roundwood.
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The machine is to be used only for its prescribed pur-
pose. Any use other than that mentioned is considered 
to be a case of misuse. The user/operator and not the 
manufacturer shall be liable for any damage or injury 
resulting such cases of misuse.
The machine is to be operated only with suitable saw 
blades. It is prohibited to use any type of cutting-off 
wheel. To use the machine properly you must also 
observe the safety regulations, the assembly instruc-
tions and the operating instructions to be found in this 
manual.
All persons who use and service the machine have to 
be acquainted with this manual and must be informed 
about its potential hazards. It is also imperative to 
observe the accident prevention regulations in force in 
your area. The same applies for the general rules of oc-
cupational health and safety.

m Important!
When using the equipment, a few safety precautions 
must be observed to avoid injuries and damage. Please 
read the complete operating instructions and safety 
regulations with due care. Keep this manual in a safe 
place, so that the information is available at all times. 
If you give the equipment to any other person, hand 
over these operating instructions and safety regulations 
as well. We cannot accept any liability for damage or 
accidents which arise due to a failure to follow these 
instructions and the safety instructions.
The manufacturer shall not be liable for any changes 
made to the machine nor for any damage resulting from 
such changes.
Even when the machine is used as prescribed it is still 
impossible to eliminate certain residual risk factors. 
The following hazards may arise in connection with the 
machine’s construction and design:
•	 Contact with the saw blade in the uncovered saw 

zone.
•	 Reaching into the running saw blade (cut injuries).
•	 Kick-back of workpieces and parts of workpieces
•	 Saw blade fracturing.
•	 Catapulting of faulty carbide tips from the saw blade.
•	 Damage to hearing if essential ear-muffs are not 

worn.
•	 Harmful emissions of wood dust when the machine is 

used in closed rooms.
m Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial appli-
cations. Our warranty will be voided if the machine is 
used in commercial, trade or industrial businesses or 
for equivalent purposes.

5. Safety information

m Attention! The following basic safety measures 
must be observed when using electric tools for protec-
tion against electric shock, and the risk of injury and 
fire. Read all these notices before using the electric 
tool and keep the safety instructions for later refer-
ence.

Safe work
1	 Keep the work area orderly

–– Disorder in the work area can lead to accidents.
2	 Take environmental influences into account

–– Do not expose electric tools to rain.
–– Do not use electric tools in a damp or wet envi-
ronment.

–– Make sure that the work area is well-illuminated.
–– Do not use electric tools where there is a risk of 
fire or explosion.

3	 Protect yourself from electric shock
–– Avoid physical contact with earthed parts (e.g. 
pipes, radiators, electric ranges, cooling units).

4	 Keep children away
–– Do not allow other persons to touch the equipment 
or cable, keep them away from your work area.

5	 Securely store unused electric tools
–– Unused electric tools should be stored in a dry, 
elevated or closed location out of the reach of 
children.

6	 Do not overload your electric tool
–– They work better and more safely in the specified 
output range.

7	 Use the correct electric tool
–– Do not use low-output electric tools for heavy work.
–– Do not use the electric tool for purposes for which 
it is not intended. For example, do not use hand-
held circular saws for the cutting of branches or 
logs.

–– Do not use the electric tool to cut firewood.
8	 Wear suitable clothing

–– Do not wear wide clothing or jewellery, which can 
become entangled in moving parts.

–– When working outdoors, anti-slip footwear is 
recommended.

–– Tie long hair back in a hair net.
9	 Use protective equipment

–– Wear protective goggles.
–– Wear a mask when carrying out dust-creating 

work.
10	 Connect the dust extraction device if you will 

be processing wood, materials similar to wood, 
or plastics. 
–– If connections for dust extraction and a collect-
ing device are present, make sure that they are 
connected and used properly.

–– When processing wood, materials similar to 
wood, and plastics. operation in enclosed 
spaces is only permitted with the use of a suit-
able extraction system.

11	 Secure the workpiece
–– Use the clamping devices or a vice to hold the 
workpiece in place. In this manner, it is held 
more securely than with your hand.

–– An additional support is necessary for long work-
pieces (table, trestle, etc.) in order to prevent the 
machine from tipping over.

–– Always press the workpiece firmly against 
the working plate and stop in order to prevent 
bouncing and twisting of the workpiece. 
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12	 Avoid abnormal posture
–– Make sure that you have secure footing and 
always maintain your balance.

–– Avoid awkward hand positions in which a sudden 
slip could cause one or both hands to come into 
contact with the saw blade.

13	 Take care of your tools
–– Keep cutting tools sharp and clean in order to be 
able to work better and more safely.

–– Follow the instructions for lubrication and for tool 
replacement.

–– Check the connection cable of the electric tool 
regularly and have it replaced by a recognised 
specialist when damaged.

–– Check extension cables regularly and replace 
them when damaged.

–– Keep the handle dry, clean and free of oil and 
grease.

14	 Pull the plug out of the outlet
–– Never remove loose splinters, chips or jammed 
wood pieces from the running saw blade.

–– During non-use of the electric tool or prior to 
maintenance and when replacing tools such as 
saw blades, bits, milling heads. 

–– When the saw blade is blocked due to abnormal 
feed force during cutting, turn the machine off 
and disconnect it from power supply. Remove 
the work piece and ensure that the saw blade 
runs free. Turn the machine on and start new 
cutting operation with reduced feed force.

15	 Do not leave a tool key inserted
–– Before switching on, make sure that keys and 
adjusting tools are removed.

16	 Avoid inadvertent starting
–– Make sure that the switch is switched off when 
plugging the plug into an outlet.

17	 Use extension cables for outdoors
–– Only use approved and appropriately identified 
extension cables for use outdoors.

–– Only use cable reels in the unrolled state.
18	 Remain attentive

–– Pay attention to what you are doing. Remain 
sensible when working. Do not use the electric 
tool when you are distracted.

19	 Check the electric tool for potential damage
–– Protective devices and other parts must be care-
fully inspected to ensure that they are fault-free 
and function as intended prior to continued use 
of the electric tool.

–– Check whether the moving parts function fault-
lessly and do not jam or whether parts are dam-
aged. All parts must be correctly mounted and all 
conditions must be fulfilled to ensure fault-free 
operation of the electric tool.

–– The moving protective hood may not be fixed in 
the open position.

–– Damaged protective devices and parts must be 
properly repaired or replaced by a recognised 
workshop, insofar as nothing different is speci-
fied in the operating manual.

–– Damaged switches must be replaced at a cus-
tomer service workshop.

–– Do not use any faulty or damaged connection 
cables.

–– Do not use any electric tool on which the switch 
cannot be switched on and off.

20	 ATTENTION!
–– Exercise elevated caution for double mitre cuts.

21	 ATTENTION!
–– The use of other insertion tools and other acces-
sories can entail a risk of injury.

22	 Have your electric tool repaired by a qualified 
electrician
–– This electric tool conforms to the applicable safety 
regulations. Repairs may only be performed by an 
electrician using original spare parts. Otherwise 
accidents can occur.

23	 Do not use the cable for purposes for which it 
is not intended
–– Do not use the cable to pull the plug out of the 
outlet. Protect the cable from heat, oil and sharp 
edges.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS

1	 Safety precautions
–– Warning! Do not use damaged, cracked or 

deformed saw blades.
–– Replace a worn table insert.
–– Only use saw blades recommended by the 

manufacturer which conform to EN 847-1. 
m Warning! Keep attention When changing the 
saw blade.The cutting width is not smaller and 
the main blade thickness of the saw blade is not 
greater than the thickness of the gap wedge! 

–– Make sure that a suitable saw blade for the ma-
terial to be cut is selected.

–– Wear suitable personal protective equipment. 
This includes:
Hearing protection to avoid the risk of becoming 
hearing impaired,
Respiratory protection to avoid the risk of inhal-
ing harmful dust,

–– Wear gloves when handling saw blades and 
rough materials. 

–– Carry saw blades in a container whenever practi-
cal.

–– Wear goggles. Sparks generated during work or 
splinters, chippings and dust coming from the 
device can lead to loss of eyesight.  

–– Connect a dust collecting device to the electric 
tool when sawing wood. The emission of dust 
is influenced, among other things, by the type 
of material to be processed, the significance of 
local separation (collection or source) and the 
correct setting of the hood/guide plates/guides.

–– Do not use saw blades made of high-speed alloy 
steel (HSS steel).

–– In times of non-use keep the push stick or the 
push block with the electrical power tool in its 
holder at all times.
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–– Use a push stick to move the workpieces for-
ward.

–– Use and properly adjust the top blade guard.
–– The machine must be fixed at the workbench, 

-stand or -table to prevent movement during 
work.

2	 Maintenance and repair
–– Pull out the mains plug for any adjustment or 

repair tasks.
–– The generation of noise is influenced by various 

factors, including the characteristics of saw 
blades, condition of saw blade and electric 
tool. Use saw blades which were designed for 
reduced noise development, insofar as possible. 
Maintain the electric tool and tool attachments 
regularly and if necessary, initiate repairs in 
order to reduce noise.

–– Report faults on the electric tool, protective 
devices or the tool attachment to the person 
responsible for safety as soon as they are dis-
covered.

3	 Safe work
–– Use the push stick or handle with sliding wood, 

to pass the workpiece securely out off the saw 
blade.

–– Make sure that the riving knife is always used, 
and set up is correctly.

–– Use the upper blade guard and set it to the cor-
rect position.

–– Only use saw blades for which the maximum 
permissible speed is not lower than the maxi-
mum spindle speed of table saws and which are 
suitable for the material to be cut.

–– Do not cut rebates or grooves without fitting a 
suitable guard, e.g. a tunnel-type guard, over the 
saw table.

–– Circular saws must not be used for slotting jobs 
(cutting grooves which end in the workpiece).

–– When transporting the electric tool, only use 
the transport devices. Never use the protective 
devices for handling or transport.

–– Make sure that the upper part of the saw blade 
is covered during transport, e.g. by the protective 
device.

–– Be sure to only use spacers and spindle rings 
specified by the manufacturer as suitable for the 
intended purpose. 

–– The floor around the machine must be level, 
clean and free of loose particles, such as chips 
and cutting residues. 

–– Always stand to the side of the saw blade when 
working with the saw.

–– Do not remove any cutting residues or other parts 
of workpieces from the cutting zone while the 
machine is running and the saw unit is not at rest.

–– Make sure that the machine is always secured 
on a workbench or a table if at all possible.

–– Support long workpieces (e.g. with a roller table) 
to prevent them sagging at the end of a cut.

–– m Attention! Never remove loose splinters, chips 
or jammed pieces of wood while the saw blade is 
running.
•	 Switch off the machine to troubleshoot or remo-

ve jammed pieces of wood. - Disconnect the 
main power plug -

•	 Refitting, including adjusting and measuring 
works, and cleaning must be carried out only 
when the motor is switched off. - Disconnect 
the main power plug -

•	 Before switching on again, ensure that keys 
and adjustment tools have been removed.

Warning! This electric tool generates an electromag-
netic field during operation. This field can impair active 
or passive medical implants under certain conditions. In 
order to prevent the risk of serious or deadly injuries, we 
recommend that persons with medical implants consult 
with their physician and the manufacturer of the medical 
implant prior to operating the electric tool.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE HANDLING OF 
SAW BLADES
1	 Only use insertion tools if you have mastered their 

use.
2	 Observe the maximum speed. The maximum 

speed specified on the insertion tool may not be 
exceeded. If specified, observe the speed range.

3	 Observe the motor / saw blade direction of rota-
tion.

4	 Do not use any insertion tools with cracks. Sort out 
cracked insertion tools. Repairs are not permitted.

5	 Clean grease, oil and water off of the clamping 
surfaces.

6	 Do not use any loose reducing rings or bushes for 
the reducing of holes on saw blades.

7	 Make sure that fixed reducer rings for securing the 
insertion tool have the same diameter and have at 
least 1/3 of the cutting diameter.

8	 Make sure that fixed reducer rings are parallel to 
each other.

9	 Handle insertion tool with caution. They are ideally 
stored in the originally package or special contain-
ers. Wear protective gloves in order to improve 
grip and to further reduce the risk of injury.

10	 Prior to the use of insertion tools, make sure that 
all protective devices are properly fastened.

11	 Prior to use, make sure that the insertion tool 
meets the technical requirements of this electric 
tool and is properly fastened.

12	 Only use the supplied saw blade for sawing opera-
tions in wood, materials similar to wood, plastics 
and non-ferrous metals (except for magnesium and 
alloys containing magnesium).

Residual risks
The machine has been built according to the state of 
the art and the recognised technical safety require-
ments. However, individual residual risks can arise 
during operation.
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•	 Health hazard due to electrical power, with the use of 
improper electrical connection cables.

•	 Furthermore, despite all precautions having been met, 
some non-obvious residual risks may still remain.

•	 Residual risks can be minimised if the „safety instruc-
tions“ and the „Proper use“ are observed along with 
the whole of the operating instructions.

•	 Do not load the machine unnecessarily: excessive 
pressure when sawing will quickly damage the saw 
blade, which results in reduced output of the machine 
in the processing and in cut precision.

•	 When cutting plastic material, please always use 
clamps: the parts which should be cut must always 
be fixed between the clamps.

•	 Avoid accidental starting of the machine: the oper-
ating button may not be pressed when inserting the 
plug in an outlet.

•	 Use the tool that is recommended in this manual. In 
doing so, your saw provides optimal performance.

•	 Hands may never enter the processing zone when the 
machine is in operation. Release the handle button 
and switch off the machine prior to any operations.

•	 Prior to any adjustment, maintenance or service work 
disconnect the mains power plug!

6. Technical data 

AC motor                                        230-240 V~ 50Hz

performance 1200 Watt

Idle speed 4800 min-1

Hard-metal blade                   ø 210 x ø 30 x 2,6 mm

Number of teeth 20

Thickness riving knife 2,0 mm

table size                                             525 x 400 mm

Cutting height max. 90° 48 mm

Cutting height max. 45° 45 mm

suction port ø 36 mm

weight 14,8 kg

Protection class II

Noise values

The total noise values determined in accordance with 
EN 61029.

sound pressure level LpA 93,2 dB(A)

uncertainty KpA 3 dB

sound power level LWA 106,2 dB(A)

uncertainty KWA 3 dB

Wear hearing protection.
The effects of noise can cause a loss of hearing. Total 
vibration values (vector sum - three directions) deter-
mined in accordance with EN 61029.

7. Before starting the equipment

•	 The equipment must be set up where it can stand 
securely, i.e. it should be bolted to a workbench, a 
universal base frame or similar.

•	 All covers and safety devices have to be properly fit-
ted before the equipment is switched on.

•	 It must be possible for the blade to run freely.

•	 When working with wood that has been processed 
before, watch out for foreign bodies such as nails or 
screws, etc.

•	 Before you press the ON/OFF switch check that the 
saw blade is fitted correctly. Moving parts must run 
smoothly.

•	 Before you connect the equipment to the power sup-
ply make sure the data on the rating plate are dentical 
to the mains data.

•	 Connect the machine to a properly installed protec-
tive contact socket, with at least 16A circuit breaker.

8. Assembly

Assembly and modification work may only be per-
formed when the mains plug is pulled out.
For packing-related reasons, the electrical power tool 
must be mounted by the operator.
Open the box and remove the packaging and Styrofoam 
parts.  
Remove the enclosed individual parts.
Remove the power tool from the box and place it on the 
floor. Ensure to use a piece of cardboard as a base in 
order to protect the floor.  
Note: The electrical power tool is heavy; thus two people 
should lift the device out of its packaging.

ASSEMBLY PROTECTIVE COVER Fig. 2
In order to mount the protective cover (2), place it above 
the splitting wedge (5), so that the screw fits into the slit 
of the splitting wedge. Then, push the protective cover 
into the bottom of the opening. Screw the wing nut tight, 
so that the protective cover sits on the table top (1), but 
lifts itself, when the work piece is pushed towards the 
saw blade. Make sure to move the protective cover back 
to its idle position after you have finished cutting.
Note: The protective cover (2) has to be in working posi-
tion at all times in order to avoid contact with the saw 
blade.  

ASSEMBLY LONGITUDINAL STOP Fig. 3
Use the star grip screws (27) to mount the clamping 
claws (26) to the stop tube (28) on both sides. Use the 
clamping claws to insert the longitudinal stop (7) laterally 
into the table top (1).
Use the star grip screws to tighten the longitudinal stop 
on both sides.

ASSEMBLY RIP FENCE Fig. 4
Insert the rip fence (13) into the groove on the saw 
bench (1). Loosen the lobe knob (24), adjust to the 
desired number and tighten the lobe knob again.
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You can use the stop bar (20) of the rip fence (7) to 
improve the work piece guidance by tightening the stop 
bar to the rip fence using 2 groove screws and 2 star 
grip screws. 

9. Using the saw

Follow the safety instructions!
Important: Be sure to mount all protection and 
safety devices and to connect the power tool to 
the exhaust system before commissioning the 
electric power tool. Also make sure to lower the 
protective cover to the work piece for any pro-
cess of the power tool. 
Before turning on the electric power tool, all protec-
tion and safety devices have to be installed properly. 
Ensure that the saw blade can move freely. Check 
wood that has been processed already for foreign 
objects (nails, screws and so on). Remove all foreign 
objects and connect the power tool to a socket with a 
ground. Before you turn on the main switch, ensure 
that the saw blade is mounted properly and that the 
movable parts are running smoothly. Warning: If you 
have any doubts, let an expert assemble the power 
tool. It is too dangerous to work on the basis of as-
sumptions. 

ADJUSTING THE CUTTING HEIGHT Fig. 5
The saw blade has to be adjusted in such a way that 
the top of the highest saw tooth is slightly higher than 
the work piece.
The saw blade (4) can be adjusted to the intended 
cutting height by rotating the height adjustment 
handle (11. Rotating counter clockwise enlarges the 
cutting height, rotating clockwise reduces the cutting 
height.

ADJUSTING THE ANGLE OF THE SAW BLADE 
Fig.6
Loosen the locking handle (14). You can adjust the 
saw blade (4) to the intended angle on the scale (13) 
by rotating the angle adjusting wheel (12). Tighten 
the locking handle (14) again.

CALIBRATING THE ANGLE OF THE SAW BLADE. 
Fig.7
Attention! Pull out the main plug
The scale (13) can be calibrated during the examina-
tion of the angular accuracy of the saw. Adjust the 
saw blade at the very top; make sure to have a right 
angle to the saw blade. Adjust the angle adjusting 
wheel (11) in a way that the saw blade is parallel to 
the angle. 
Adjust the pointer to an angle of 0°.

SWITCH ON AND OFF
Green button = On
Red button   = Off

10. Operation

OVERLOAD PROTECTION

This electrical power tool is provided with an over-
load protection. In case that the overload protection 
was initiated, proceed as follows:
Disconnect the power tool from the power supply.
Allow the power tool to cool down.
Check the power tool carefully for possible damages. 
Have damages repaired before re-starting the power 
tool. 
Connect the power tool to the power supply.
Push the overload switch (17).
Turn on the power tool as described and put it into 
operation.

WORKING WITH THE LONGITUDINAL STOP FIG. 8, 9

The stop bar (20) has two different guide surfaces. 
Depending on the thickness of the work piece, the 
stop bar for thick or thin material should be used.
Thick material (Fig. 8)
Thin material (Fig. 9)
Loosen both knurled screws and pull off the stop bar 
(29) to it. Reattach the stop bar as required by the 
locating heights and tighten both knurled screws. 
 
WORKING ON SAWING MACHINES

Cutting broad work pieces, Fig. 10
Broadness of the processed work piece: more than 
120 mm
Tool: circular saw blade for a longitudinal cut
Process: Adjust the longitudinal stop according to 
the intended broadness of the work piece. Ensure 
safe and best possible positioning of the hands. 
In the case that narrow work pieces are detached 
during the cutting process, you perform feed in the 
mould area either by simply using your right hand or 
by a push stick. If there is danger that the work piece 
jams between the circular saw blade, splitting wedge 
and limit stop, move the limit stop back to the centre 
of the saw blade or use a short auxiliary stop.  
Note: In all our figures, the upper suction hood is only 
slightly indicated (or left out completely in individual 
cases) which allows a better demonstration of the 
processes or the equipment. The upper suction hood 
is necessary to perform the shown processes! 

Cutting narrow work pieces, Fig. 11
Broadness of the processed work piece: below 
120 mm 
Tool: circular saw blade for a longitudinal cut
Process: Adjust the longitudinal stop according to 
the intended broadness of the work piece. Move the 
work piece forward with both hands, use the push 
stick in the saw blade area and move the work piece 
until it passes the push stick. When working with 
short work pieces, use the push stick for the com-
plete moving process.
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CUTTING EDGES AND BORDERS, FIG. 12

Tool: circular saw blade for fine cuts
Process: Mount the longitudinal stop with low con-
tact surface or use the auxiliary stop. 
Use the push stick to move the work piece forward 
until the end of the work piece is located in the push 
stick’s area. Longer work pieces can be secured 
against tilting towards the end of the cutting process 
by using a table extension. 

Note: Equipment that requires a connection to parts 
of the power tool should be fastened with screws as 
screw clamps can only create temporary connections 
on machines. 

CROSS CUTTING NARROW WORK PIECES FIG. 
13

Note: For cross cutting narrow work pieces we 
recommend you to use a buffer strip which is not 
included in delivery.

Process: Adjust the buffer strip in a way that the work 
piece sections cannot touch the ascending part of 
the saw blade. Use the lateral stop unit or the cross 
lateral pusher to supply work pieces.
Do not use your hands to remove scrap pieces from 
the work piece area. 
LONGITUDINAL CUTS

Always use the longitudinal stop for performing longi-
tudinal cuts.
The longitudinal stop (7) can be fastened on both 
sides of the table top (1).
Loosen the two knurled screws.
In order to use the scale, move the stop towards the 
saw blade and measure the dimension on the scale. 
Then, move the stop away from the saw blade. The 
dimensional difference is identical with the cutting 
width. In order to guarantee a precise measurement, 
it is necessary to cut a test piece, to measure the 
work piece and to adjust the stop.
Move the stop to the intended position.
Fasten the two knurled screws.
Warning: The longitudinal stop has to be adjusted 
parallel to the saw blade. Check the alignment 
and ensure that the longitudinal stop is held firmly 
regularly and especially during use and when it is 
not used for a longer period of time. If necessary, 
re-tighten the screw and adjust the longitudinal stop. 
Vibrations can cause loose screws and a relocation 
of the longitudinal stop. 

CROSS SECTIONS

Always use the rip fence to perform angle cuts.
Note: When cutting wider or broader work pieces, 
additionally use the longitudinal stop which helps you 
to guide the work piece safely.  

Move the rip fence (16) into the groove of the table 
top (1).
Loosen the knob on the rip fence.
Rotate the rip fence to obtain the intended angle.
Re-tighten the knob.

Warning: Check the alignment and ensure that the 
longitudinal stop is held firmly regularly and espe-
cially during use and when it is not used for a longer 
period of time. If necessary, re-tighten the screw and 
adjust the longitudinal stop. Vibrations can cause 
loose screws and a relocation of the longitudinal 
stop. 

DIAGONAL CUTS
Note: Basically, diagonal cuts are performed using 
the longitudinal stop (7).
Adjust the saw blade (4) to the intended cutting 
angle. 
Adjust the longitudinal stop (7) depending on the 
work piece width and height.
Make the cut according to the work piece width.

TABLE EXTENSION

When cutting wider work pieces, you should use the 
table extension (18, Fig.1).
Loosen the knurled screws under the table top.
Pull out the table extension
Fold out the support feet (19, Fig.1)

11. Transport

1.	 Turn off the power tool before any transport and 
disconnect it from the power supply.

2.	 Apply the power tool at least with two people, do 
not touch the table extensions.  
Use only the transport handles (Figure 43/44) 
punched into both sides of the housing for trans-
porting the equipment.

3.	 Protect the power tool from knocks, bumps and 
strong vibrations, such as during transport in vehi-
cles.

4.	 Secure the power tool against overturning and slid-
ing.

5.	 Never use the safety devices for handling or trans-
porting purposes.

12. Maintenance

m Warning! Prior to any adjustment, maintenance or 
service work disconnect the mains power plug!

12.1 General maintenance measures
•	 Keep all safety devices, air vents and the motor hous-

ing free of dirt and dust as far as possible. Wipe the 
equipment with a clean cloth or blow it down with com-
pressed air at low pressure.

•	 We recommend that you clean the equipment imme-
diately after you use it.
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•	 Clean the equipment regularly with a damp cloth and 
some soft soap. Do not use cleaning agents or sol-
vents; these may be aggressive to the plastic parts in 
the equipment. Ensure that no water can get into the 
interior of the equipment.

•	 In order to extend the service life of the tool, oil the 
rotary parts once monthly. Do not oil the motor.

•	 Maintenance list:
•	 In the event of a defect or a high abrassiv change 

the saw blade as shown in chapter 12.3,
•	 Check cable connections and have them re-

placed by qualified personnel in the event of a 
defect,

•	 Replace the table insert as soon as it is worn.

12.2 Brush inspection
In case of excessive sparking, have the carbon brushes 
checked only by a qualified electrician. Important. The 
carbon brushes should not be replaced by anyone but a 
qualified electrician.

12.3 CHANGING THE SAW BLADE FIG. 14, 15

Wear gloves when working with the saw blade.
Loosen the 4 fastening screws (21) to flip the saw 
blade cover (21) upwards. 
Place the wring spanner (22) on the clamping nut, 
while holding the sidewinder key (23) against it.
Attention! Loosen the clamping nut in the running 
direction of the saw blade.
Take off the saw blade flange and detach the saw 
blade diagonally downwards.
Clean both saw blade flanges carefully before mount-
ing a new saw blade.
The assembly of the saw blade is performed in re-
verse order.
Attention! Pay attention to the running direction of the 
saw blade.

ADJUSTING THE SPLITTING WEDGE FIG.16, 17, 
18

Loosen the wing nut to remove the saw blade protec-
tion (2).
Remove 8 cross-head screws and remove the stage 
centre (6).
Loosen the two cross-head screws.
Adjust the splitting wedge (5) in such a way that the 
distance to the saw blade is between 3 and 5 mm 
and that it runs parallel to the saw blade lengthwise. 
Re-tighten both screws.
The adjustment has to be checked each time after 
changing the saw blade.

WARNING:
There are no parts inside the electrical power tool 
that may be repaired or maintained by the opera-
tor! Do not open the electrical tool! In order to 
have further maintenance work performed on the 
tool take it to a qualified expert! 

13. Storage
Store the device and its accessories in a dark, dry and 
frost-proof place that is inaccessible to children. The 
optimum storage temperature is between 5 and 30˚C. 
Store the electrical tool in its original packaging.
Cover the electrical tool in order to protect it from dust 
and moisture.
Store the operating manual with the electrical tool.

14. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and 
ready for operation. The connection complies with 
the applicable VDE and DIN provisions.
The customer‘s mains connection as well as the 
extension cable used must also comply with these 
regulations.
•	 �The product meets the requirements of                 

EN 61000-3-11 and is subject to special connec-
tion conditions. This means that use of the product 
at any freely selectable connection point is not al-
lowed.

•	 �Given unfavorable conditions in the power supply the 
product can cause the voltage to fluctuate temporarily.

•	 The product is exclusively intended for use at con-
nection points that have a continuous current-carry-
ing capacity of at least 100 Amper phase.

•	 As the user, you are required to ensure, in consulta-
tion with your electric power company if necessary, 
that the connection point at which you wish to ope-
rate the product meets the specified requirements.

Important information
In the event of an overloading the motor will switch 
itself off. After a cool-down period (time varies) the mo-
tor can be switched back on again.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often 
damaged.
This may have the following causes:
•	 Passage points, where connection cables are 

passed through windows or doors.
•	 Kinks where the connection cable has been improp-

erly fastened or routed.
•	 Places where the connection cables have been cut 

due to being driven over.
•	 Insulation damage due to being ripped out of the 

wall outlet.
•	 Cracks due to the insulation ageing.
Such damaged electrical connection cables must not 
be used and are life-threatening due to the insulation 
damage.
Check the electrical connection cables for damage regu-
larly. Make sure that the connection cable does not hang 
on the power network during the inspection.
Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection 
cables with the marking „H05VV-F“.
The printing of the type designation on the connection 
cable is mandatory.
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AC motor
•	 The mains voltage must be 230 V~
•	 Extension cables up to 25 m long must have a 

cross-section of 1.5 mm2.
Connections and repairs of electrical equipment may 
only be carried out by an electrician.
Please provide the following information in the event of 
any enquiries:
Type of current for the motor
•	 Machine data - type plate
•	 Machine data - type plate

15. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent it from being damaged in transit. The raw materials in this packaging can 
be reused or recycled. Never place batteries in your household refuse, in fire or in water. Batteries should be collected, recy-
cled or disposed of by environment-friendly means. The equipment and its accessories are made of various types of mate-

rial, such as metal and plastic. Defective components must be disposed of as special waste. Ask your dealer or your local council.

16. Troubleshooting

Problem Possible Cause Help

Saw blade gets loose 
after turning off the 
motor

Fastening nut tightened insufficiently Tighten fastening nut, M20 left-handed thread

Motor does not start a) Fastening nut tightened insufficiently
b) Extension cable defect

c) �Connections on the motor or switch defect

a) Check the mains fuse.
b) See “Electrical Connection” in the operating 
manual
c) Have it checked by an electrician

No motor output turns 
off automatically

Overload by dull saw blade, thermoprotection 
is triggered

Insert a sharpened saw blade; motor can be turned 
on again after the cooling period

Burns on the cutting 
surface

c) �with longitudinal cuts
d) with cross cuts

a) �Fastening nut tightened insufficiently
b) Wrong saw blade

c) �Longitudinal stop not parallel

d) Slide carriage not parallel

a) Insert a sharpened saw blade
b) �Insert saw blade with 20 or 28 teeth for 

longitudinal cuts
c) Exchange the longitudinal stop

Align the slide carriage with the saw blade
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FR AVERTISSEMENT - pour réduire le risque de blessure, lisez le mode d’emploi!

FR Portez des lunettes de protection!

FR Attention! Risque de blessure! Ne mettez pas vos doigts sur la lame en rotation!

FR Catégorie de protection II

FR Portez une protection auditive!

FR Portez un masque anti-poussière!

Légende des symboles figurant sur l’appareil

FR Tenez compte des indications sur le sens de marche de la pièce et de la lame de scie

FR Porter des gants de protection 
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1. Introduction

FABRICANT :
LEROY MERLIN
RUE Chanzy
Lezennes 59712
LILLE Cedex 9
France

CHER CLIENT,

Nous espérons que votre nouvelle machine vous appor-
tera de la satisfaction et de bons résultats.

REMARQUE: 

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des 
produits, le fabricant n’est pas tenu pour responsable de 
tous les dommages subis par cet appareil et pour tous 
les dommages résultant de son utilisation, dans les cas 
suivants :
•	 Mauvaise manipulation,
•	 Non-respect des instructions d‘utilisation,
•	 Travaux de réparation effectués par des tiers, par des 

spécialistes non agréés,
•	 Remplacement et montage de pièces de rechange qui 

ne sont pas d‘origine.  
•	 Utilisation non conforme,
•	 Lors d’une défaillance du système électrique en cas 

de non-respect des réglementations électriques et 
des normes VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

NOUS VOUS RECOMMANDONS: 

De lire intégralement le manuel d’utilisation, avant d’ef-
fectuer le montage et la mise en service.
Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise 
en main et la connaissance de la machine, tout en vous 
permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel dans le 
cadre d’une utilisation conforme. Les instructions impor-
tantes qu’il contient vous apprendront comment travailler 
avec la machine de manière sûre, rationnelle et écono-
mique ; comment éviter les dangers, réduire les coûts de 
réparation et réduire les périodes d’indisponibilité ; com-
ment enfin augmenter la fiabilité et la durée de vie de la 
machine. En plus des consignes de sécurité contenues 
dans ce manuel d‘utilisation, vous devez respecter scru-
puleusement les réglementations et les lois applicables 
lors de l‘utilisation de la machine dans votre pays.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette 
plastique pour le protéger de la saleté et de l‘humidité, 
auprès de la machine. Avant de commencer à travail-
ler avec la machine, chaque utilisateur doit lire le ma-
nuel d‘utilisation puis le suivre attentivement. Seules 
les personnes formées à l‘utilisation de la machine et 
conscientes des risques associés sont autorisées à tra-
vailler avec la machine. L‘âge minimum requis doit être 
respecté.

2.	 Description de l’appareil  

(Fig.1)

1.	 Table de sciage
2.	 Capot de protection
3.	 Poussoir
4.	 Lame de scie
5.	 Départoir
6.	 Insert de table
7.	 Butée longitudinale
8.	 Cordon d‘alimentation
9.	 Support
10.	 Interrupteur marche/arrêt
11.	 Poignée de réglage en hauteur
12.	 Molette de réglage de l‘angle
13.	 Echelle de réglage de l‘angle  
14.	 Poignée de blocage
15.	 Poignée-étoile pour butée longitudinale
16.	 Guide de coupe diagonale
17.	 Interrupteur de surcharge
18.	 Rallonge de table
19.	 Pieds de support escamotables
20.	 Butée à barre 

3. Ensemble de livraison

•	 Ouvrez l’emballage et sortez-en délicatement l’appareil.
•	 Retirez les matériaux d’emballage, ainsi que les pro-

tections mises en place pour le transport (s’il y a lieu).
•	 Vérifiez que la fourniture est complète.
•	 Vérifiez que l’appareil et les accessoires n’ont pas été 

endommagés lors du transport.
•	 Conservez si possible l’emballage jusqu’à la fin de la 

période de garantie.

ATTENTION
L’appareil et les matériaux d’emballage ne sont pas 
des jouets ! Les enfants ne doivent en aucun cas 
jouer avec les sacs en plastique, films d’emballage 
et pièces de petite taille ! Il existe un risque d’inges-
tion et d’asphyxie !

•	 Scie circulaire sur table 
•	 Capot de protection
•	 Poussoir
•	 Guide longitudinale
•	 Guide court transversal
•	 Guide de coupe diagonale
•	 Clé de lame de scie
•	 Clé pour bride
•	 Mode d‘emploi

4. Utilisation conforme

La scie circulaire sur table sert à scier de long et trans-
versalement (en utilisant le guide d’angle uniquement) 
du bois de tous types de dimensions compatibles avec 
la taille de la machine. Il est interdit de couper du bois 
rond, quel qu’il soit. La machine doit exclusivement être 
utilisée conformément à son affectation.
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Chaque utilisation différente est considérée comme 
non conforme. Pour tous les dommages ou blessures 
en résultant, le fabricant décline toute responsabilité 
et l’opérateur est seul responsable. Seules les lames 
de scie convenant à la machine et dont les caractéris-
tiques sont conformes à celles indiquées dans ce mode 
d’emploi doivent être employées. L’utilisation de lames 
de scies en acier rapide et de disques de tronçonnage, 
quel que soit leur type, est interdite. Pour que l’utilisa-
tion soit conforme, il convient également de respecter 
les consignes de sécurité, la notice d’utilisation et les 
conseils d’utilisation de cette même notice.
Les personnes utilisant la machine et en effectuant la 
maintenance doivent la connaître et avoir été informés 
des différents risques encourus. En outre, il est impé-
ratif de respecter scrupuleusement  la réglementation 
concernant la prévention des accidents et respecter 
toutes les autres règles imposées par la médecine du 
travail et la réglementation en matière de sécurité.

m Attention !
Lors de l’utilisation de machines, il faut respecter cer-
taines mesures de sécurité afin d’éviter les blessures 
et dommages. Veuillez donc lire attentivement la notice 
d’utilisation. Veillez à la conserver en bon état pour pou-
voir accéder aux informations à tout moment. Si l’appa-
reil doit être remis à d’autres personnes, veillez à leur 
remettre également cette notice. Nous déclinons toute 
responsabilité pour les accidents et dommages dus au 
non-respect de cette notice et des consignes de sécu-
rité qu’elle contient.
Toute modification de la machine entraîne l’annulation 
de la responsabilité du fabricant qui ne peut pas non 
plus être tenu pour responsable des dommages en 
découlant. Malgré l’utilisation conforme à l’affectation 
de la machine, certains facteurs de risque résiduels 
ne peuvent être complètement éliminés. En raison de 
la construction et de la conception de la machine, les 
risques suivants subsistent:

•	 Contact avec la lame de scie dans la zone où la scie 
n’est pas recouverte.

•	 Contact avec la lame de scie en rotation (risque de 
coupure).

•	 Recul et projection des pièces et des chutes de 
pièces.

•	 Rupture de la lame de scie.
•	 Expulsion des plaquettes carbure se désolidarisant 

de la lame de scie.
•	 Perte d’audition par l’absence de port de protections 

auditives.
•	 Emissions nocives de poussière de bois lors de l’utili-

sation de la scie dans un espace confiné.

m Veillez au fait que nos appareils, conformément à 
leur affectation, n’ont pas été construits, pour être utili-
sés dans un environnement professionnel, industriel ou 
artisanal. Nous déclinons toute responsabilité si l’appa-
reil est utilisé à des fins professionnelles, artisanales, 
dans un environnement industriel ou pour toute activité 
équivalente.

5. Notes importantes

m AVERTISSEMENT! Lors de l’utilisation d’outils 
électriques, il convient de toujours respecter les 
consignes de sécurité de base afin de réduire le 
risque de feu, de choc électrique et de blessure des 
personnes, y compris les consignes suivantes.
Lire l’ensemble de ces consignes avant toute uti-
lisation de ce produit et sauvegarder ces informa-
tions. 

Travail en toute sécurité
1.	 Maintenir la zone de travail propre !

-- Les zones en désordre et les établis sont pro-
pices aux accidents.

2.	 Tenir compte de l’environnement de la zone de 
travail. !
-- Ne pas exposer les outils à la pluie.
-- Ne pas utiliser les outils dans des environne-

ments mouillés ou humides.
-- Maintenir la zone de travail bien éclairée.
-- Ne pas utiliser les outils en présence de liquides 

ou de gaz inflammables.
3.	 Protection contre les chocs électriques

-- Eviter tout contact corporel avec des surfaces 
mises ou reliées à la terre (par exemple cana-
lisations, radiateurs, cuisinières, réfrigérateurs).

4.	 Maintenir les autres personnes éloignées
-- Ne pas laisser les personnes, notamment les 

enfants, non concernées par le travail en cours, 
toucher l’outil ou le prolongateur, et les main-
tenir éloignées de la zone de travail.

5.	 Entreposage des outils 
-- Lorsqu’ils ne sont pas utilisés, il convient d’entre-

poser les outils en un lieu fermé et sec, hors de la 
portée des enfants.

6.	 Ne pas forcer l’outil
-- Il réalisera mieux le travail et de manière plus 

sûre au régime pour lequel il a été conçu.
7.	 Utiliser le bon outil

-- Ne pas forcer les petits outils pour qu’ils effec-
tuent le travail d’un outil industriel.

-- Ne pas utiliser les outils à des fins non prévues, 
par exemple, ne pas utiliser de scies circulaires 
pour couper des branches d’arbre ou des billes 
de bois.

8.	 Porter des vêtements appropriés
-- Ne pas porter de vêtements amples ou de bijoux, 

car ils peuvent être happés par des éléments en 
mouvement.

-- Le port de chaussures antidérapantes est recom-
mandé pour les travaux en extérieur.

-- Porter un dispositif de protection des cheveux 
destiné à contenir les cheveux longs.

9.	 Utiliser un équipement de protection
-- Utiliser des lunettes de sécurité.
-- Utiliser un masque normal ou anti-poussière si les 

opérations de travail génèrent de la poussière.
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10.	 Connecter l’équipement d’extraction de pous-
sière
-- Si l’outil comporte des équipements permettant de 

le raccorder à un dispositif d’extraction et de récu-
pération de poussière, s’assurer qu’il  est raccordé 
et correctement utilisé.

-- Lors de l’utilisation de l’appareil dans un espace 
clos, il doit impérativement être raccordé à un dis-
positif d’aspiration.

11.	 Fixation de la pièce à usiner
-- Utiliser, dans toute la mesure du possible, des 

pinces ou un étau afin de maintenir la pièce à 
usiner. Cette pratique est plus sûre que l’utilisa-
tion des mains pour maintenir la pièce et permet 
de mieux utiliser la machine.

-- Lors de l’usinage de pièces longues, il est néces-
saire d’utiliser un support supplémentaire (par 
exemple des servantes ou des tréteaux etc.) afin 
d’éviter que la machine ne bascule.

-- Toujours maintenir la pièce fermement appuyée 
sur la table et contre le guide afin d’éviter que la 
pièce se déplace ou tourne.

12.	 Ne pas adopter d’attitude exagérée
-- Veiller à conserver un équilibre constamment.
-- Ne pas placer les mains de façon inadéquate 

de façon à éviter qu’une ou les deux mains ne 
puissent entrer en contact avec la lame de scie 
suite à un dérapage impromptu.

13.	 Entretenir les outils avec soin
-- Veiller à ce que  les outils de coupe soient affû-

tés et propres pour obtenir de meilleures perfor-
mances et travailler en toute sécurité.

-- Suivre les instructions de graissage et de rem-
placement des accessoires.

-- Examiner les câbles d’alimentation des outils de 
manière régulière et les faire réparer, lorsqu’ils 
sont endommagés dans un atelier d’entretien 
agréé.

-- Examiner les prolongateurs de manière régulière 
et les remplacer s’ils sont endommagés.

-- Maintenir les poignées sèches, propres et 
exemptes de tout lubrifiant et de toute graisse.

14.	 Déconnecter les outils
-- Déconnecter les outils de l’alimentation lorsqu’ils 

ne sont pas utilisés, avant leur entretien et lors du 
remplacement des accessoires, tels que lames, 
forets et outils de coupe.

15.	 Retirer les clés de réglage
-- Prendre l’habitude de vérifier si les clés et autres 

outils de réglage sont retirés de l’appareil avant 
de le mettre en marche.

-- Lorsque la lame de scie se bloque en raison 
d’une pression anormale ou trop forte exer-
cée par l’utilisateur lors de la coupe, étei-
gnez la machine et débranchez-la du secteur.  
Retirez la pièce en cours de sciage et veillez à 
ce que la lame de scie tourne librement une fois 
dégagée. Mettez la machine en marche et re-
commencez la coupe en exerçant une pression 
réduite.

16.	 Eviter tout démarrage intempestif
-- S’assurer que l’interrupteur est en position « arrêt 

» lors du branchement au secteur.
17.	 Utiliser des rallonges conformes pour l’utilisa-

tion à l’extérieur
-- Lorsque l’outil est utilisé à l’extérieur, utiliser 

uniquement des rallonges homologuées pour 
une utilisation à l’extérieur et comportant le mar-
quage correspondant.

18.	 Rester vigilant
-- Faire attention à ce que l’on fait, faire preuve 

de bon sens et ne pas utiliser l’outil en cas de 
fatigue.

19.	 Vérifier les éléments  éventuellement endomma-
gés
-- Avant d’utiliser l’outil, il convient d’examiner at-

tentivement  tous les dispositifs de protection  et 
toute les pièces légèrement endommagés afin 
de d’assurer qu’ils fonctionnent correctement et 
remplissent la fonction prévue.

-- Vérifier la mobilité des parties mobiles en s’assu-
rant qu’elles ne sont pas bloquées, l’absence de 
toutes pièces cassées .Tous les éléments doivent 
être correctement montés pour assurer un fonc-
tionnement correct de l’appareil. La capot mobile 
de la lame de scie ne doit pas rester bloqué en 
position ouverte.

-- Il convient de réparer ou de faire remplacer tout 
dispositif de protection ou pièce endommagés 
dans un atelier d’entretien agréé, sauf indication 
contraire figurant dans le présent manuel d’utili-
sation.

-- Faire remplacer les interrupteurs défectueux 
par un atelier d’entretien agréé. Ne pas utiliser 
de câbles d’alimentation ou de rallonges défec-
tueux.

-- Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet 
pas de passer de l’état de marche à l’état d’arrêt.

20.	 Avertissement !
-- L’utilisation de tout accessoire ou de toute fixation 

autre que  ceux recommandés dans le présent 
manuel d’utilisation peut engendrer un risque de 
blessure.

21.	 ATTENTION !
-- Le recours à d‘autres outils et accessoires peut 

entraîner un risque de blessures.
22.	 Faire réparer l’appareil par un électricien qua-

lifié
-- Cet outil électrique satisfait aux règles de sécu-

rité applicables. 
-- Les réparations doivent être effectuées unique-

ment par du personnel qualifié en utilisant des 
pièces de rechange d’origine afin de ne pas ex-
poser l’utilisateur à un risque important.

23.	 Ne pas utiliser le câble / cordon dans de mau-
vaises conditions
-- Ne jamais exercer de saccades sur le câble / cor-

don afin de le déconnecter de la fiche de prise de 
courant. Maintenir le câble / cordon à l’écart de la 
chaleur, de tout lubrifiant er de toutes arêtes vives.
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CONSIGNES DE SECURITE SUPPLE-

MENTAIRES

1.	Mesures de prévention
-- m Avertissement ! Ne pas utiliser de lames de scie 

endommagées ou déformées.
-- Remplacer la insert de table dès qu‘elle est usée.
-- Utiliser uniquement le type de lames de scie 

recommandé par le fabricant et conformes à la 
norme EN 847-1. 
m Attention! Veiller lors du remplacement de la 
lame à ne pas utiliser une lame d’une épaisseur 
inférieure à celle de la lame d’origine et pas plus 
large que l’épaisseur du couteau diviseur!

-- Veiller à choisir une lame de scie correspondant au 
matériau à découper.

-- Porter un équipement de protection individuelle 
adapté. 
Cet équipement comporte :
-- Une protection auditive visant à réduire le risque 
de perte d’audition

-- Une protection respiratoire visant à réduire le 
risque lié aux poussières nocives.

-- Porter des gants lors de la manipulation des lames 
de scie et des matériaux rugueux. Dans la mesure 
du possible, transporter les lames de scie dans un 
emballage

-- Porter des lunettes de protection. Les étincelles 
générées pendant le travail, de même que les 
éclats, copeaux et poussières s‘échappant de l‘ap-
pareil peuvent faire perdre la vue.  

-- Raccorder l‘appareil électrique à un dispositif de 
collecte de poussière lors du sciage de bois. La 
poussière générée dépend entre autres du type de 
matériau usiné, de l‘efficacité du dispositif d’aspi-
ration en place (captage ou source) et du réglage 
correct des capots/déflecteurs/conduites.

-- Ne pas utiliser de lames de scie en acier rapide à 
fort alliage (acier HSS).

-- Il convient de toujours stocker le poussoir à bois ou 
la poignée-poussoir avec la machine, lorsqu‘ils ne 
sont pas utilisés.

-- Utiliser un poussoir à bois ou une poignée-pous-
soir pour faire avancer la pièce à usiner au-delà de 
la lame de la scie.

-- Utiliser et régler correctement le dispositif de pro-
tection supérieur de la lame de scie.

-- La machine doit être attachée ou fixée à un établi, 
un support ou une table pour éviter tout déplacement 
pendant le travail.

2.	Maintenance et entretien
-- Débrancher la fiche du secteur pour toute interven-

tion de réglage et de maintenance.
-- Le bruit émis dépend de divers facteurs, notam-

ment du type de lame de scie, de son état et de 
l‘outil électrique. Utiliser dans la mesure du pos-
sible des lames de scie conçues pour réduire les 
émissions de bruit. Procéder régulièrement à la 
maintenance de l‘outil électrique et de ses acces-
soires afin de réduire le niveau sonore.

-- Signaler à la personne en charge de la sécurité les 
défauts de l‘outil électrique, des dispositifs de pro-
tection ou des accessoires dès qu‘ils sont décelés.

3.	Travail en toute sécurité
-- Utiliser un poussoir à bois ou une poignée-pous-

soir pour faire avancer la pièce à usiner au-delà de 
la lame de la scie;

-- S’assurer que le couteau divisuer est toujours en 
place et correctement réglé.

-- Utiliser systématiquement le capot de protection de 
la lame et le régler correctement.

-- Utiliser uniquement des lames de scie dont la vi-
tesse maximale autorisée n‘est pas inférieure à la 
vitesse maximale de la scie circulaire. Elles devront 
en outre être adaptées au matériau à découper.

-- Les scies circulaires ne doivent pas être utilisées 
pour rainurer (rainure pratiquée sous la pièce à 
usiner).

-- Lors du transport de l‘outil électrique, utiliser uni-
quement les dispositifs de transport. N‘utiliser 
jamais les dispositifs de protection pour la manipu-
lation ou le transport.

-- Pendant le transport, veiller à ce que la partie 
supérieure de la lame de scie soit recouverte, par 
exemple, par le dispositif de protection.

-- Veillez à n’utiliser que des rondelles, des flasques 
et des bagues de serrage sur l’arbre considérées 
par le fabricant comme appropriées et adaptées à 
l’alésage de la lame.

-- Le sol autour de la machine doit être plat, propre 
et net de déchets (par exemple: copeaux et chutes 
de coupe).

-- Ne retirez pas de chutes de coupes ni d’autres mor-
ceaux détachés de la pièce à usiner dans la zone 
de coupe pendant que la machine fonctionne, que 
la lame de scie ne s’est pas complètement arrêtée.

-- Veillez à ce que la machine soit si possible atta-
chée à un établi ou posée sur une table.

-- Les pièces longues doivent être bloquées pour les 
empêcher de basculer à la fin de la coupe, utili-
sez une servante ou des tréteaux pour maintenir 
la pièce.

-- m Attention! N’enlevez pas les chutes de bois, les 
copeaux ou les pièces coincées pendant que la 
lame tourne.

-- Pour remédier à une avarie ou enlever une pièce 
coincée, arrêtez la machine et débranchez-la du 
secteur.

-- N’effectuez les travaux de nettoyage, de réglage, 
de mesure et autres que lorsque le moteur est ar-
rêté et la machine débranchée du secteur.

-- Vérifiez avant de mettre la machine en marche que 
toutes les clés et outils de réglage ont été retirés.

Avertissement! Pendant son fonctionnement, cet 
outil électrique génère un champ électromagnétique. 
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire 
aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire 
les risques de blessures graves voire mortelles, nous 
recommandons aux personnes porteuses d‘implants 
médicaux de consulter leur médecin, ainsi que le fabri-
cant de leur implant avant d‘utiliser l‘outil électrique.
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CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LE MA-
NIEMENT DES LAMES DE SCIE
1.	 Ne mettez les lames en place que si vous en maîtri-

sez le maniement.
2.	 Respecter la vitesse de rotation maximale. La vi-

tesse de rotation maximale indiquée sur la lame ne 
doit pas être dépassée. Si une plage de vitesse de 
rotation est indiquée, la respecter.

3.	 Respecter le sens de rotation de la lame de scie et 
du moteur.

4.	 Ne pas utiliser de lames présentant des fissures.
5.	 Mettre hors service les lames présentant des fis-

sures. Il est interdit de les réparer. Éliminer des sur-
faces de serrage les impuretés, la graisse, l‘huile 
et l‘eau.

6.	 Ne pas utiliser de bagues ou de douilles de réduc-
tion libres pour réduire les alésages des lames de 
scie circulaire.

7.	 Veiller à ce que les bagues de réduction fixes ser-
vant à maintenir la lame présentent le même dia-
mètre et au minimum 1/3 du diamètre de coupe.

8.	 Veiller à ce que les bagues de réduction fixes soient 
parallèles les unes aux autres.

9.	 Manipuler les lames avec prudence. Les conser-
ver de préférence dans leur emballage d‘origine ou 
dans des emballages spéciaux. Porter des gants 
pour une prise en main plus sûre et pour réduire 
encore le risque de blessures.

10.	 Avant d‘utiliser les lames, veiller à ce que tous les 
dispositifs de protection soient bien fixés.

11.	 Avant toute utilisation, veiller à ce que la lame 
réponde aux exigences techniques de l‘outil élec-
trique et à ce qu‘elle soit bien fixée.

12.	 Utilisez la lame de scie livrée avec la machine ex-
clusivement pour la coupe de bois et jamais pour la 
coupe de métal

13.	 Attention à ne pas procéder à des opérations de 
feuillure ou rainure sans qu’une protection appro-
priée, telle qu’un tunnel de protection, ne soit fixée 
au-dessus de la scie à table

Les risques résiduels

La machine est construite en l’état des connais-
sances techniques et selon les règles techniques 
de sécurité reconnues. Toutefois, des risques rési-
duels peuvent survenir lors de son utilisation.
•	 Risque d’électrocution en cas d‘utilisation de câbles 

de raccordement électrique non conformes.
•	 En outre, et ce malgré toutes les mesures préventives 

prises, des risques résiduels cachés peuvent subsister
•	 Les risques résiduels peuvent être minimisés en ob-

servant les consignes de sécurité, en respectant les 
indications d‘utilisation conforme ainsi que celles de 
la notice d‘utilisation de manière générale.

•	 Ne surchargez pas la machine inutilement : une pres-
sion trop importante lors du sciage endommage rapi-
dement la lame de scie, ce qui peut nuire à la préci-
sion de coupe et aux performances de la machine lors 
de l‘usinage.

•	 Évitez toute mise en route impromptue de la machine 
: lors du branchement à la prise, la touche de mise en 
marche ne doit pas être actionnée.

•	 Utilisez l‘outil recommandé dans le présent manuel. 
Vous conserverez ainsi des performances optimales.

•	 Faites en sorte de ne pas placer vos mains dans la 
zone de sciage si la machine est en cours de fonc-
tionnement.

•	 Avant d‘entreprendre une opération de réglage ou 
d’entretien, arrêtez la machine et débranchez-la.

6. Caractéristiques techniques

Moteur à courant alternatif 230-240 V~ 50Hz

Puissance 1200 Watt

Régime à vide 4800 min-1

Scie à plaquettes carbure ø 210 x ø 30 x 2,6 mm

Nombre de dents 20

Epaisseur du couteau diviseur                    2,0 mm

Dimensions de la table 525 x 400 mm

Hauteur de coupe maxi à 90°                       48 mm

Hauteur de coupe maxi à 45°                        45 mm

Raccord d‘aspiration ø 36 mm

Poids 14,8 kg

Catégorie de protection II (2 broche)

Bruits et vibrations
Les valeurs totales des vibrations ont été déterminées 
conformément à l’EN 61029

Niveau de pression acoustique LpA 93,2dB(A)

Imprécision de mesure KpA 3 dB

Niveau acoustique LWA                        106,2 dB(A)

Imprécision de mesure KWA 3 dB

Portez une protection auditive.
Les nuisances sonores peuvent entraîner une perte 
d’audition. Les valeurs globales d’oscillation (somme 
vectorielle des 3 directions) ont été calculées conformé-
ment à la norme EN 61029.

7. Avant la mise en service 

•	 La machine doit être placée de façon à être bien 
stable, autrement dit vissée à fond sur un établi, un 
support fixe universel ou autre.

•	 Avant la mise en service, les recouvrements et dispo-
sitifs de sécurité doivent être montés dans les règles 
de l’art.

•	 La lame de scie doit pouvoir tourner librement.
•	 Veillez aux corps étrangers inclus dans les morceaux 

de bois de récupération, comme par ex. les clous et 
les vis, etc.

•	 Avant d’actionner l’interrupteur marche / arrêt, assurez-
vous que la lame de scie est montée correctement. Les 
éléments mobiles doivent fonctionner librement.
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•	 Avant le raccordement, vérifiez si les données de la 
plaque signalétique correspondent bien aux données 
du réseau.

•	 Branchez l’appareil à une prise équipée d’une terre, 
protégée par un fusible de 16A au minimum.

8. Assemblage

Tous les travaux de montage et d‘installation doivent 
être effectués uniquement lorsque la machine est 
mise hors tension.
Pour des raisons d‘emballage, l‘outil électrique n‘est pas 
complètement assemblé à la livraison.
Ouvrez le carton et retirez les restes d‘emballage et de 
styromousse.
Retirez les différentes pièces fournies.
Retirez l‘outil électrique du carton et posez-le sur le sol, 
en vous servant d‘un carton comme support pour proté-
ger la surface.
Remarque : cet outil électrique est lourd, sortez-le du 
carton uniquement à deux personnes.

MONTAGE DU CAPOT DE PROTECTION Fig. 2
Pour monter le capot de protection (2), placez celui-ci au-
dessus du départir (5), de sorte que la vis s‘insère dans 
la fente du départir, puis faites glisser le capot de protec-
tion au fond de l‘évidement. Serrez fermement l‘écrou à 
oreilles, de sorte que le capot de protection repose sur 
le plateau de la table (1), mais qu’il se soulève lorsque la 
pièce est poussée contre la lame de scie. Veuillez noter 
que le capot de protection doit rentrer dans sa position 
de repos après le sciage.
Remarque: le capot de protection (2) doit toujours se 
trouver en position de travail, pour éviter tout contact 
avec la lame de scie.

MONTAGE DE LA BUTÉE LONGITUDINALE Fig. 3
Montez des pinces de serrage (26) des deux côtés avec 
des vis à poignée étoile (27) sur la barre de butée (28). 
Introduisez la butée longitudinale (7) latéralement dans 
le plateau de la table (1) avec les pinces de serrage.
Serrez fermement la butée longitudinale des deux côtés 
avec les vis à poignée-étoile.

MONTAGE DU GUIDE DE COUPE DIAGONALE Fig. 4
Introduisez le guide de coupe diagonale (13) dans la 
rainure de la table de sciage (1). Desserrez la poignée 
de serrage (24), réglez l‘angle souhaité, puis resserrez 
la poignée de serrage. Pour un meilleur guidage de la 
pièce, la butée à barre (20) de la butée longitudinale (7) 
peut être utilisée ; celle-ci est fixée au guide de coupe 
diagonale avec 2 vis à tête fendue et 2 vis à poignée-
étoile.

9. Utilisation

Respectez les consignes de sécurité !
Important : la mise en service de l’outil électrique doit 
uniquement être effectuée si les dispositifs de protection 
et de sécurité sont entièrement montés.

Raccordez le dispositif d’aspiration avant la mise en ser-
vice de l’outil électrique. Le capot de protection doit être 
abaissé sur la pièce à chaque étape de travail. 
Avant la mise en marche de l’outil électrique, veillez à 
ce que tous les dispositifs de protection et de sécurité 
soient installés comme spécifié. 
La lame de scie doit pouvoir se déplacer librement. Véri-
fiez que le bois déjà traité soit exempt de corps étrangers 
(clous, vis, etc.). Retirez tous les corps étrangers. Bran-
chez l’outil électrique dans une prise électrique mise à la 
terre. Avant d’actionner l’interrupteur principal, assurez-
vous que la lame de scie soit correctement montée et 
que les pièces mobiles fonctionnent librement. 
Avertissement: En cas de doute, confiez l’ajustage de 
l’outil électrique à un spécialiste. Il est extrêmement 
dangereux de se baser sur des suppositions.

RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DE COUPE Fig. 5
La lame de scie doit être réglée de telle sorte que la 
pointe de la dent supérieure soit légèrement plus élevée 
que la pièce.
Tournez la poignée de réglage (11) pour régler la lame 
de scie (4) à la hauteur de coupe souhaitée. Tournez 
dans le sens antihoraire pour augmenter la hauteur de 
coupe. Tournez dans le sens horaire pour réduire la hau-
teur de coupe.

RÉGLAGE DE L’ANGLE DE LA LAME DE SCIE Fig.6
Desserrez la poignée de blocage (14) en tournant la 
molette de réglage de l’angle (12), pour régler la lame de 
scie (4) à l’angle souhaitée sur l’échelle (13). Resserrez 
la poignée de blocage (14).

AJUSTAGE DE L’ANGLE DE LA LAME DE SCIE. Fig.7
Attention ! Débranchez la machine de la prise de cou-
rant.
L’échelle (13) peut être ajustée lors du contrôle de la pré-
cision d’angle de la lame de scie. Placez la lame de scie 
jusqu’au plus haut niveau, réglez la lame de scie à un 
angle de 90°. Réglez la molette de réglage de l’angle (11) 
jusqu’à ce que la lame de scie soit parallèle à l’angle.
Réglez le pointeur sur 0°.

MISE EN MARCHE / ARRÊT
Bouton vert = Marche
Bouton rouge = Arrêt

10. Fonctionnement

PROTECTION CONTRE LES SURCHARGES ELEC-
TRIQUES

Cet outil électrique est doté d‘une protection contre les 
surcharges électriques. Si la protection contre les sur-
charges électriques est déclenchée, procédez comme 
suit :
Débranchez l‘outil électrique de l‘alimentation élec-
trique.
Laissez complètement refroidir l‘outil électrique.
Contrôlez l‘outil électrique pour d‘éventuels dommages. 
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Faites réparer tout dommage avant une nouvelle mise 
en service.
Raccordez l‘outil électrique à l‘alimentation électrique.
Appuyez sur l‘interrupteur de surcharge (17).
Allumez l‘outil électrique comme décrit et mettez-le en 
service.

UTILISATION DE LA BUTEE LONGITUDINALE 
FIG. 8,9

La butée à barre (20) a deux différentes surfaces de 
guidage. Selon l‘épaisseur de la pièce, la butée à barre 
pour matériau épais ou fin doit être utilisée.
Matériau épais (Fig. 8)
Matériau fin (Fig. 9)
Pour déplacer la butée à barre, desserrez les deux vis 
moletées, puis tirez la butée à barre (20). En cas d‘exi-
gence de hauteur de butée, remettez la butée à barre 
sur la butée et serrez les deux vis moletées. 

UTILISATION DE SCIES CIRCULAIRES

Couper des pièces larges, Fig. 10
Largeur de la pièce à usiner supérieure à 120 mm
Outil : lame de scie circulaire pour coupe longitudinale
Procédure de travail : réglez la butée longitudinale à la 
longueur de pièce prévue. Veillez à une bonne surface 
d‘appui de la main. Si des pièces minces sont sépa-
rées lors de la coupe, le guidage avant sera effectué 
au niveau des outils uniquement avec la main droite ou 
avec le poussoir. S‘il y a un risque que la pièce reste 
coincée entre la lame de la scie circulaire, le départoir et 
la butée, la butée doit être retirée jusqu‘au centre de la 
lame de scie, ou vous devrez utiliser une butée auxiliaire 
plus courte. 

Remarque : Les figures ci-dessus ne font qu‘évoquer la 
hotte aspirante supérieure, qui a même été exclue dans 
certaines figures pour mieux montrer la procédure de 
travail ou le dispositif. Toutes les procédures de travail 
illustrées nécessitent la hotte aspirante supérieure.

Couper des pièces étroites, Fig. 11
Largeur de la pièce à usiner inférieure à 120 mm
Outil : lame de scie circulaire pour coupe longitudinale
Procédure de travail : réglez la butée longitudinale à la 
longueur de pièce prévue.
Faites avancer la pièce avec les deux mains, utilisez 
le poussoir au niveau de la lame de scie et poussez la 
pièce jusqu‘à ce qu‘elle se retrouve derrière le départoir. 
Utilisez le poussoir dès le début de la coupe pour faire 
avancer les pièces courtes.

COUPER DES BORDS ET DES BARRES, FIG. 12 

Outil : lame de scie circulaire pour coupe fine
Procédure de travail : montez la butée longitudinale 
avec surface d’appui basse, ou utilisez une butée auxi-
liaire. Faites avancer la pièce avec le poussoir jusqu’à 
ce que l’extrémité de la pièce se retrouve au niveau du 
départoir.

Bloquez les pièces longues à la fin de la coupe avec une 
rallonge de table pour qu’elles ne tombent pas.

Remarque : Les dispositifs qui nécessitent une liaison 
avec des pièces de l’outil électrique doivent être fixés 
avec des vis. Les serre-joints permettent uniquement de 
réaliser des liaisons auxiliaires sur les machines.

COUPER DES PIECES ETROITES EN DIAGONALE, 
FIG. 13

Remarque : pour couper des pièces étroites en dia-
gonale, nous vous recommandons d’utiliser une barre 
déflectrice. Celle-ci n’est pas fournie avec la machine.

Procédure de travail : ajustez la barre déflectrice de 
sorte que les parties de la pièce ne touchent pas la par-
tie ascendante de la lame de scie. Utilisez uniquement 
une butée ou un poussoir pour coupe diagonale pour 
introduire la pièce.
Ne retirez pas les déchets dans la zone de la pièce avec 
les mains.

COUPES LONGITUDINALES

Utilisez la butée longitudinale pour coupes longitudi-
nales.
La butée longitudinale (7) peut être fixée de chaque côté 
du plateau de la table (1).
Desserrez les deux vis moletées.
Pour utiliser l‘échelle, déplacez la butée jusqu‘à la lame 
de scie et effectuez la mesure sur l‘échelle. Retirez en-
suite la butée de la lame de scie. La différence de mesu-
rage est identique à la largeur de coupe. Pour obtenir une 
mesure précise, il est nécessaire de réaliser une coupe 
d‘essai, de mesurer la pièce et d‘ajuster ensuite la butée.
Faites glisser la butée dans la position souhaitée.
Serrez à nouveau les deux vis moletées.

Avertissement : La butée longitudinale doit toujours être 
parallèle à la lame de scie. Vérifiez régulièrement l‘ali-
gnement et la bonne fixation lors de l‘utilisation et après 
une longue période de non-utilisation ; serrez les vis 
si nécessaire et ajustez la butée longitudinale. Les vis 
peuvent être desserrées et la butée longitudinale dépla-
cée à cause des vibrations.

COUPES DIAGONALES

Utilisez le guide de coupe diagonale pour coupes en 
angle.
Remarque : Lorsque vous coupez des pièces épaisses 
ou larges, utilisez en plus la butée longitudinale pour un 
guidage sûr de la pièce. 

Faites glisser le guide de coupe diagonale (16) dans la 
rainure du plateau de la table (1).
Desserrez le pommeau sur le guide de coupe diagonale.
Tournez le guide de coupe diagonale pour atteindre 
l‘angle souhaité.
Resserrez le pommeau.
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Avertissement : Vérifiez régulièrement l‘alignement et la 
bonne fixation lors de l‘utilisation et après une longue 
période de non-utilisation ; serrez les vis si nécessaire 
et ajustez la butée. Les vis peuvent être desserrées et la 
butée déplacée à cause des vibrations.

COUPES EN BIAIS

Remarque : les coupes en biais sont en général effec-
tuées avec la butée longitudinale (7).
Réglez la lame de scie (4) à l’angle de coupe souhaité. 
Réglez la butée longitudinale (7) en fonction de la lar-
geur et de la hauteur de la pièce.
Effectuez la coupe en fonction de la largeur de la pièce

RALLONGE DE TABLE

Il convient d‘utiliser la rallonge de table (18, Fig.1) pour 
couper les pièces larges.
Desserrez les vis moletées sous le plateau de la table.
Tirez la rallonge de table.

Rabattez les pieds de support (19, Fig.1)
Resserrez les vis moletées.

11. Transport

1.	 Arrêtez la machine et débranchez-la du secteur 
avant tout déplacement.

2.	 Portez la machine au minimum à deux et sans la 
tenir par les élargissements de table. Pour le trans-
port de la machine, il faut uniquement utiliser les 
poignées de transport (fig. 43/44) pratiquées dans 
le carter des deux côtés de l’appareil.

3.	 Protégez la scie des chocs, des coups et des fortes 
vibrations, par exemple lors du transport dans un 
véhicule.

4.	 Arrimez la scie afin qu’elle ne se renverse pas et 
ne glisse pas.

5.	 Ne jamais utiliser les dispositifs de protection pour 
manipuler ou transporter la machine.

12. Maintenance

m Avertissement ! Avant tout réglage, entretien ou 
réparation, débranchez la fiche du secteur!

12.1 Maintenance générale
•	 Maintenez les dispositifs de protection, les fentes 

d’aération et le carter-moteur aussi propres (sans 
poussière) que possible. Frottez l’appareil avec un 
chiffon propre ou soufflez dessus avec de l’air com-
primé à basse pression.

•	 Nous recommandons de nettoyer l’appareil immédia-
tement après chaque utilisation.

•	 Nettoyez l’appareil régulièrement à l’aide d’un chiffon 
humide et d’un peu de savon noir. N’utilisez aucun pro-
duit de nettoyage ni détergent ; ils pourraient endom-
mager les pièces en matière plastique de l’appareil. 
Veillez à ce que de l’eau ne pénètre pas à l’intérieur 
de l’appareil.

•	 Huiler les pièces tournantes une fois par mois pour 
prolonger la durée de vie de la machine. Ne pas huiler 
le moteur.

•	 Liste d’entretien :
•	 Si la lame présente des traces d’usure, il faut la 

remplacer en se reportant au chapitre 12.3.
•	 Vérifiez l’état du câble et faites le  remplacer par 

électricien qualifié si il présente des défectuosités.
•	 Remplacez la plaquette lumière de table dès qu’elle 

est usée.

12.2 Inspection des charbons
Si les charbons font trop d’étincelles, faites-les contrôler 
par un électricien. Attention ! Seul un électricien qualifié 
est autorisé à remplacer les charbons.

12.3 REMPLACEMENT DE LA LAME DE SCIE 
FIG. 14,15
Portez des gants de protection lorsque vous manipulez 
la lame de scie.
Rabattez le protège-lame (21) vers le haut en dévissant 
les 4 vis de fixation (21).
Placez la clé polygonale (22) sur l‘écrou de serrage et 
maintenez avec la clavette (23).
Attention ! Desserrez l‘écrou de serrage dans le sens de 
marche de la lame de scie.
Retirez la bride de la lame de scie, retirez la lame de scie 
en diagonale vers le bas.
Nettoyez soigneusement les deux brides avant de mon-
ter la nouvelle lame de scie.
Le montage de la lame de scie s‘effectue dans l‘ordre 
inverse.
Attention ! Tenez compte du sens de marche de la lame 
de scie.

RÉGLAGE DU DÉPARTOIR FIG.16,17,18
Retirez le protège-lame (2) en dévissant la vis à oreilles.
Retirez 8 vis cruciformes et retirez l‘insert de table (6).
Desserrez les deux vis cruciformes,
Ajustez le départoir (5) de sorte que l‘écart par rapport 
à la lame de scie soit de 3 à 5 mm et que le départoir 
soit parallèle à la lame de scie dans le sens longitudinal.
Resserrez les deux vis.
Vérifiez le réglage après chaque remplacement de la 
lame de scie.

m AVERTISSEMENT
L‘outil électrique ne contient aucune pièce pouvant 
être maintenue par l‘utilisateur ! N’ouvrez jamais  
l‘outil électrique ! Confiez-le à un spécialiste quali-
fié pour les travaux d‘entretien !

13. Stockage
Entreposer l’appareil et ses accessoires dans un lieu 
sombre, sec et à l’abri du gel. En outre, ce lieu doit être 
hors de portée des enfants. La température de stockage 
optimale se situe entre 5 °C et 30 °C. 
Conserver l’outil électrique dans son emballage d’ori-
gine.
Recouvrir l’outil électrique afin de le protéger de la pous-
sière ou de l’humidité.
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•	 Des détériorations de l‘isolation dues à un arrache-
ment hors de la prise murale.

•	 Des fissures dues au vieillissement de l‘isolation.
Des câbles de raccordement électriques endommagés 
de la sorte ne doivent pas être utilisés et, en raison de leur 
isolation défectueuse, ils présentent un danger de mort.
Vérifier régulièrement que les câbles de raccordement 
électriques ne sont pas endommagés. Lors du contrôle, 
veiller à ce que le câble de raccordement ne soit pas 
connecté au réseau. Les câbles de raccordement élec-
triques doivent correspondre aux dispositions VDE et 
DIN en vigueur. N‘utilisez que des câbles de raccorde-
ment marqués du sigle H05VV-F.
L‘inscription du type sur le câble de raccordement est 
obligatoire.

Moteur à courant alternatif
•	 La tension du réseau doit être de 230 V~.
•	 Les conducteurs des rallonges d‘une longueur maxi. 

de 25 m doivent présenter une section de 1,5 mm2.

Les raccordements et réparations de l‘équipement élec-
trique doivent être réalisés par un électricien.
Pour toute question, veuillez indiquer les données suivantes:
•	 Type de courant du moteur
•	 Données figurant sur la plaque signalétique de la machine
•	 Données figurant sur la plaque signalétique du moteur

15. Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant 
d’éviter les dommages dus au transport. Cet em-
ballage  est une matière première et peut donc être 

réutilisé ultérieurement ou être réintroduit dans le circuit 
des matières premières. L’appareil et ses accessoires 
comportent des matériaux divers, comme par exemple : 
des métaux et matières plastiques. Eliminez les compo-
sants défectueux par le circuit d’élimination des déchets 
spéciaux. Renseignez-vous chez un revendeur spécia-
lisé ou auprès de l’administration de votre commune ! 
Ne jetez pas les appareils électriques avec les ordures 
ménagères !

16. Aide au dépannage

Panne Cause possible Remède

1.La lame de scie se détache après 
l’arrêt du moteur

Vis de serrage insuffisamment 
serrée

Resserrez la vis , pas à droite

2.Le moteur ne démarre pas a)Fusible du réseau défectueux 
b)Rallonge électrique défectueuse 
c)Raccordements au moteur ou à 
l’interrupteur défectueux 
d)Interrupteur ou moteur défectueux

a) Vérifiez le fusible 
b) Remplacez la rallonge électrique 
c) Faites vérifier par un électricien
d) Faites vérifier par un électricien

3.Le moteur tourne dans le mauvais 
sens 

a)Condensateur défectueux 
b)Mauvais branchement

a)Faites vérifiez par un électricien 
b) Faites vérifiez la polarité de la prise murale 
par un électricien

4.Le moteur n’a pas de puissance, 
le fusible se déclenche

a) La section des conducteurs de la 
rallonge est insuffisante. 
b) Surcharge due à une lame 
émoussée

a) Vérifiez le branchemen 
b) Remplacez la lame de scie

5.Traces de brûlures sur la surface                                            
de coupe         

a) Lame émoussée 
b) Lame non adaptée au travail                 

a) Faites affûter la lame ou remplacez-la 
b)Changez de type de lame

Conserver la notice d’utilisation à proximité de l’outil 
électrique.

14. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prêt à fonctionner 
une fois raccordé. Le raccordement correspond aux 
dispositions VDE et DIN en vigueur.

Le branchement au secteur effectué par le client 
ainsi que la rallonge électrique utilisée doivent cor-
respondre à ces prescriptions.
•	 Le produit répond aux exigences de la norme EN 

61000-3-11 et est soumis à des conditions de rac-
cordement spéciales. Autrement dit, il est interdit de 
le brancher n’importe où.

•	 L’appareil peut entraîner des variations de tension mo-
mentanées lorsque le réseau n’est pas convenable.

•	 Cette machine ne peut être utilisée que lorsqu’elle 
est raccordée à un réseau ayant une puissance 
constante de 100 A minimum par phase à 230 V.

•	 En tant qu’utilisateur, vous devez vous assurer, si 
nécessaire en consultant votre entreprise d’électri-
cité locale, que la prise à laquelle vous désirez bran-
cher la machine, répond aux exigences pré-citées.

Consignes importantes
En cas de surcharge du moteur, ce dernier s‘arrête de 
lui-même.
Après un temps de refroidissement (d‘une durée va-
riable), le moteur peut être remis en marche.

Câble de raccordement électrique défectueux
Des détériorations de l‘isolation sont souvent présentes 
sur les câbles de raccordement électriques.
Les causes peuvent en être :
•	 Des points de pression, si les câbles ont été passés 

par des fenêtres ou des portes entrebâillées.
•	 Des pliures dues à une fixation ou à un cheminement 

incorrects des câbles.
•	 Des coupures si l’on roulé sur les câbles.
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Разъяснение символов на устройстве

RU
Перед вводом в эксплуатацию прочитайте и примите во внимание руководство по 
обслуживанию и указания по технике безопасности.

RU Работать в защитных очках!

RU Внимание! Опасность травмирования! Не прикасайтесь к двигающемуся пильному диску!

RU Класс защиты II

RU Используйте средства защиты органов слуха!

RU При пылеобразовании носите респиратор!

RU Учитывайте индикацию направления движения заготовки и пильного диска

RU При работе с пильным диском или вблизи него носите защитные перчатки.
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1. Введение

ПРОИЗВОДИТЕЛЬ:
LEROY MERLIN
RUE Chanzy
Lezennes 59712
LILLE Cedex 9
France

УКАЗАНИЕ:
Изготовитель данного устройства согласно Закону 
об ответственности изготовителя за изделие не 
отвечает за повреждения, возникшие на данном 
устройстве или в связи с данным устройством, в 
следующих случаях:
•	 ненадлежащее обращение,
•	 несоблюдение данного руководства по 

обслуживанию,
•	 выполнение ремонта посторонними,
•	 неуполномоченными специалистами,
•	 установка и замена неоригинальных запчастей,
•	 использование не по назначению (ненадлежащее 

использование) выходы электрооборудования 
из строя при несоблюдении предписаний и 
определений VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

РЕКОМЕНДАЦИЯ:
Перед монтажом и вводом в эксплуатацию 
прочитайте весь текст руководства по 
обслуживанию. Настоящее руководство по 
обслуживанию призвано облегчить ознакомление 
с машиной и использование возможностей её 
применения по назначению. Инструкция по 
обслуживанию содержит важные указания о том, 
как безопасным, надлежащим и экономичным 
образом работать с машиной, как избежать 
опасностей, сократить затраты на ремонт, 
уменьшить время простоя, а также повысить 
надёжность и увеличить срок службы машины. 
Наряду с предписаниями по технике безопасности 
данного руководства по эксплуатации следует 
в обязательном порядке соблюдать положения 
страны пребывания, действующие для работы 
на станке. Инструкцию по обслуживанию храните 
на машине в пластиковом чехле, защищающем 
от грязи и влаги. Любое лицо обслуживающего 
персонала обязано перед началом работы 
прочитать данное руководство и тщательно его 
соблюдать. Работать на станке разрешается 
только тем лицам, которые обучены пользованию 
станком и знакомы с опасностями, связанными с 
этим. Соблюдайте требование по минимальному 
возрасту. Наряду с указаниями по технике 
безопасности, содержащимися в данном 
руководстве, и со специальными предписаниями, 
действующими в стране пребывания, необходимо 
соблюдать общепринятые технические правила 
работы на деревообрабатывающих станках.

2. Описание устройства (рис. 1)

1.	 пильный стол
2.	 защитный кожух
3.	 шток-толкатель
4.	 пильный диск
5.	 расклинивающий нож
6.	 вкладыш стола
7.	 продольный упор
8.	 сетевой кабель
9.	 стойки каркаса
10.	 выключатель
11.	 ручка для регулировки высоты
12.	 колесо для регулировки угла
13.	 шкала для регулировки угла  
14.	 стопорная ручка
15.	 звездообразная ручка для продольного упора
16.	 шаблон для поперечного резания
17.	 выключатель по перегрузке
18.	 расширение стола
19.	 откидывающиеся опорные ножки
20.	 линейка для упоров

3. Объём поставки

•	 Откройте упаковку и осторожно извлеките 
устройство.

•	 Удалите упаковочный материал, а также 
упаковочные и транспортировочные 
предохранители (если имеются).

•	 Проверьте полноту комплекта поставки.
•	 Проконтролируйте устройство и комплектующие 

на транспортные повреждения.
•	 По возможности сохраните упаковку до конца 

гарантийного срока.

ВНИМАНИЕ!
Устройство и упаковочные материалы - не 
игрушка для детей! Не допускайте, чтобы дети 
играли с пластиковыми пакетами, плёнкой 
и мелкими деталями! Существует опасность 
заглотить эти детали и задохнуться!

•	 круглопильный станок с рабочим столом 
•	 защитный кожух
•	 шток-толкатель
•	 продольный упор
•	 линейка для упоров
•	 шаблон для поперечного резания
•	 ключ для пильного диска
•	 фланцевый ключ
•	 мелкие детали
•	 руководство по эксплуатации

4. Правильное использование

Настольная дисковая пила служит для продольной 
резки по всем видам дерева, в соответствии с 
размерами устройства. Запрещено резать все виды 
кругляка.
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Устройство разрешается использовать только 
согласно его предназначению.
Любое другое выходящее за эти рамки 
использование не отвечает предписанию. За 
возникшие в результате ущерб или травмы любого 
рода ответственность несет пользователь, а не 
изготовитель. Разрешается использовать только 
подходящие для устройства пильные полотна, 
которые соответствуют данным, указаным в 
этом руководстве по эксплуатации. Запрещено 
использование отрезных дисков любого рода. В 
использование согласно предписаниям входит 
следование указаниям по технике езопасности, а 
также руководство по монтажу и эксплуатации в 
руководство по эксплуатации. Лица, работающие 
с устройством и проводящие техобслуживание, 
должны иметь соответствующий навык и иметь 
сведения о возможных опасностях. 
Кроме того необходимо строго следовать 
действующим предписаниям по технике 
безопасности. Учитывайте также общие правила 
производственной медицины и техники
безопасности. 

Произведенные изменения на устройстве 
полностью исключают ответственность 
изготовителя за возникший в результате ущерб. 
Несмотря на соответствующее предписанию 
использование невозможно избежать 
определенных факторов риска полностью. В 
зависимостиот конструкции и строения устройства 
могут возникнуть следующие опасности:

•	 Прикасание к пильному диску в незакрытой 
области пилы.

•	 Прикасание к двигающемуся пильному диску 
(резаная рана).

•	 Обратный выброс деталей и их частей.
•	 Поломки пильного диска.
•	 Выбрасывание дефектных твёрдосплавных 

частей пильного диска.
•	 Повреждение слуха при неиспользовании 

требуемых средств защиты органов слуха.
•	 Опасные для здоровья выбросы древесной пыли 

при использовании в замкнутом помещении.
Учтите, что наши устройства не предназначены для 
коммерческого или промышленного использования. 
Мы снимаем любую гарантию, если данный 
прибор будет использоваться на промышленных 
предприятиях (малых или крупных), а также для 
аналогичной деятельности.

5. Важные указания

Внимание! Для защиты от электрического 
удара, во избежание опасности травмы и пожара 
следует при использовании электроинструментов 
соблюдать изложенные далее основополагающие 
указания по технике безопасности. Прочитайте 
все указания, прежде чем использовать этот 
электроинструмент, и надёжно сохраняйте указания 
по технике безопасности.

Безопасная работа
1	 Поддерживайте порядок в зоне работы.

–– Беспорядок в рабочей зоне может привести к 
несчастным случаям.

2	 Учитывайте окружающие условия.
–– Не подвергайте электроинструменты 
воздействию влаги.

–– Не используйте электроинструменты во 
влажной или сырой среде.

–– Обеспечьте хорошее освещение рабочей 
зоны.

–– Не используйте электроинструменты там, где 
имеется опасность пожара или взрыва.

3	 Принимайте меры защиты от электрического 
удара.

–– Не допускайте контакта тела с заземлёнными 
частями (например, трубы, радиаторы, 
электронагреватели, охлаждающие 
устройства).

4	 Не допускайте посторонних лиц.
–– Не разрешайте другим лицам, в особенности 
детям, прикасаться к электроинструменту или 
кабелю. Удаляйте их с рабочего места.

5	 Храните неиспользуемые электроинструменты в 
безопасном месте.

–– Неиспользуемые электроинструменты следует 
хранить в сухом, высоко расположенном 
или закрываемом на замок месте, которое 
недоступно для детей.

6	 Не допускайте перегрузки электроинструмента
–– Лучше и безопаснее работать в заданном 
диапазоне мощности.

7	 Используйте надлежащий электроинструмент.
–– Не используйте маломощные 
электроинструменты для тяжёлой работы.

–– Не используйте электроинструмент для целей, 
для которых он не предназначен. Например, 
не используйте дисковую пилу для резки 
сучьев или поленьев.

–– Запрещается использовать данный 
электроинструмент для пиления дров!

8	 Носите надлежащую одежду.
–– Не надевайте свободную одежду или 
украшения, которые могут быть захвачены 
двигающимися частями.

–– При работах на открытом воздухе 
рекомендуется обувь на нескользящей 
подошве.

–– Лица с длинными волосами должны 
использовать сетку для волос.

9	 Используйте защитное снаряжение.
–– Носите защитные очки.
–– При проведении работ, создающих пыль, 

применяйте респиратор.
10	 Подсоединяйте вытяжное устройство для 

пыли при работе с деревом, деревоподобными 
материалами или пластмассой. ВНИМАНИЕ! 
При обработке металлов запрещается 
подсоединять вытяжку пыли! Опасность 
пожара и взрыва из-за горячих опилок или 
вылета искр! При обработке металлов также 
необходимо удалить мешок для опилок (21). 
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–– При наличии патрубков для отсасывания 
пыли и улавливающего устройства убедитесь, 
что они подсоединены и используются 
правильно.

–– Работа в замкнутом помещении при 
обработке дерева, деревоподобных 
материалов и пластмасс допускается только 
при соответствующей вытяжной установке.

11	 Не используйте кабель для целей, для которых 
он не предназначен.
–– Не используйте кабель, чтобы извлечь 
сетевой штекер из розетки. Предохраняйте 
кабель от нагрева, воздействия масла и 
острых кромок предметов.

12	 Закрепляйте деталь.
–– Чтобы держать деталь, используйте 
зажимные приспособления или тиски. Это 
обеспечивает более надёжное и безопасное 
удержание, чем рукой, и делает возможной 
работу с машиной обеими руками.

–– При длинных деталях требуется 
дополнительная опора (стол, стойка и т.п.), 
чтобы не произошло опрокидывание машины.

–– Всегда плотно прижимайте деталь (изделие) к 
рабочей плите и упору, что воспрепятствовать 
её колебаниями и проворачиванию.

13	 Не допускайте ненормального положения тела.
–– Обеспечивайте для себя устойчивое 
положение и всегда сохраняйте равновесие.

–– Не допускайте таких положений рук, при 
которых из-за неожиданного соскальзывания 
одна или обе руки могут прикоснуться к 
пильному диску.

14	 Тщательно ухаживайте за инструментами
–– Чтобы работать лучше и безопаснее, следите 
за остротой и чистотой режущего инструмента.

–– Соблюдайте указания по смазыванию и 
замене инструмента.

–– Регулярно контролируйте линию 
подсоединения электроинструмента и при 
повреждении обеспечьте её замену силами 
уполномоченного специалиста.

–– Регулярно контролируйте удлинители и 
заменяйте их при обнаружении повреждения.

–– Содержите ручки сухими, чистыми; не 
допускайте попадания на них масла и смазки.

15	 Вытащите штекер из розетки.
–– Категорически запрещается удалять стружки, 
опилки или зажатые куски древесины при 
двигающемся пильном диске.

–– При неиспользовании электроинструмента, 
перед техобслуживанием и при смене 
инструментов, например, пильного диска, 
сверла, фрезы.

–– Если пильный диск при резании остановился 
из-за слишком большого усилия подачи, то 
выключите устройство и отсоедините его 
от сети. Удалите изделие и убедитесь, что 
пильный диск вращается свободно. Включите 
устройство и выполните процесс резания 
снова с уменьшенным усилием подачи.

16	 Не оставляйте неубранными инструментальные 
ключи.
–– Перед включение проконтролируйте, что 
ключи и регулировочные инструменты 
удалены.

17	 Не допускайте несанкционированного пуска
–– Убедитесь, что при включении штекера в 
розетку выключатель выключен.

18	 Для работы снаружи используйте 
удлинительный кабель
–– Вне помещений используйте только 
разрешённые и соответственно 
отмаркированные удлинительные кабели

–– Используйте кабельный барабан только в 
накрученном состоянии.

19	 Будьте постоянно внимательным!
–– Следите за тем, что Вы делаете. Подходите 
к работе осмысленно. Не используйте 
электроинструмент, если не удаётся 
сконцентрироваться.

20	 Проверьте электроинструмент на возможные 
повреждения
–– Перед дальнейшим использованием 
электроинструмента должны быть тщательно 
обследованы на безупречное и надлежащее 
функционирование защитные устройства или 
легко повреждённые детали.

–– Проверьте, безупречно ли функционируют 
подвижные детали, не заклинены ли или не 
повреждены ли они. Все без исключения 
детали должны быть правильно смонтированы 
и должны быть выполнены все условия, 
чтобы обеспечить безупречную работу 
электроинструмента.

–– Подвижный защитный кожух запрещается 
фиксировать в открытом состоянии!

–– Повреждённые защитные приспособления 
и узлы должны быть надлежащим 
образом отремонтированы или заменены 
уполномоченной специализированной 
мастерской, если в руководстве по 
обслуживанию не предписано иное.

–– Повреждённые выключатели должны быть 
заменены в сервисной мастерской.

–– Запрещается использовать ненадлежащие или 
повреждённые соединительные линии.

–– Не используйте электроинструмент с 
выключателем, который не удаётся включить 
или выключить.

21	 ВНИМАНИЕ!
–– При двойной косой распиловке требуется 
особая осторожность.

22	 ВНИМАНИЕ!
–– Использование других насадок и 
принадлежностей может означать опасность 
травм.

23	 Для ремонта электроинструмента привлекайте 
специалистов-электриков.
–– Данный электроинструмент отвечает 

соответствующим правилам техники 
безопасности. Выполнение ремонтных 
работ разрешается только специалистам - 
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электрикам при использовании оригинальных 
запасных частей; в противном случае у 
пользователя могут произойти несчастные 
случаи.

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ УКАЗАНИЯ ПО
БЕЗОПАСНОСТИ

1	 Меры безопасности
–– Предупреждение! Запрещается использовать 

повреждённые или деформированные 
пильные полотна.

–– Замените изношенный вкладыш стола.
–– Используйте только рекомендованные 

изготовителем пильные полотна, которые 
соответствуют EN 847-1. 

–– Следите за тем, чтобы для подлежащего 
резанию материала был выбран 
соответствующий пильный диск.

–– Носите надлежащие индивидуальные 
средства защиты. К ним относятся:

–– защита органов слуха для снижения риска 
тугоухости,

–– защита органов дыхания для снижения риска 
вдыхания опасной пыли,

–– При манипулировании с пильными дисками 
и грубыми материалами носите перчатки. 
Пильные диски, когда это практически 
возможно, переносите в специальном 
держателе.

–– Носите защитные очки. Искры или стружки, 
опилки и пыль, вылетающие из устройства 
при работе, могут травмировать глаза

–– При распиловке древесины подсоединяйте 
электроинструмент к пылеулавливающему 
устройству. Образование пыли, кроме 
прочего, зависит от вида материала, 
подлежащего обработке, и от правильной 
установки кожухов / направляющих щитков / 
направляющих элементов.

–– Не используйте пильные диски из 
высоколегированной быстрорежущей стали 
(HSS-сталь).

–– Во время неиспользования всегда 
держите толкатель или толкатель вместе с 
электроинструментом в держателе.

–– Используйте выдвижную ручку для 
перемещения деталей вперед.

–– Используйте и правильно отрегулируйте 
верхний защитный кожух лезвия.

–– Машина должна быть закреплена на 
верстаке, стойке или столе, чтобы 
предотвратить движение во время работы.

2	 Техобслуживание и техуход
–– При любых работах по регулировке и 

техобслуживанию извлекайте сетевой штекер.
–– Шум обусловлен разными факторами, в т.ч. 

характеристиками и состоянием пильного 
диска и электроинструмента. По возможности 
используйте пильные диски, которые 

сконструированы так, чтобы уменьшить 
уровень шума, регулярно проводите 
техобслуживание электроинструмента 
и навесных деталей и по ситуации 
ремонтируйте их для снижения шума.

–– О неисправностях электроинструмента, 
защитных устройств или навесных элементов, 
как только они будут обнаружены, сообщайте 
лицу, ответственному за безопасность.

3	 Безопасная работа
–– Используйте только такие пильные диски, у 

которых максимально допустимая частота 
вращения не меньше максимальной частоты 
вращения шпинделя пилы и которые 
соответствуют подлежащему распиловке 
материалу.

–– Убедитесь, что пильный диск ни в каком 
положении не касается поворотного стола, 
для чего проверните его (при вытянутом из 
сети сетевом штекере) вручную в положения 
45° и 90°. По ситуации заново отрегулируйте 
пильную головку.

–– Для транспортировки электроинструмента 
используйте только транспортировочную 
оснастку. Категорически запрещается 
использовать защитные устройства для 
манипуляции или транспортировки.

–– Следите за тем, чтобы во время 
транспортировки нижняя часть пильного 
диска была укрыта, например, защитным 
устройством.

–– Следите за тем, чтобы использовать только 
такие распорные шайбы и шпиндельные 
кольца, которые предназначены для цели, 
указанной изготовителем.

–– Пол вокруг машины должен быть ровным, 
чистыми и свободным от каких-либо частиц 
(например, стружки, опилки и/или обрезки).

–– Рабочее положение всегда должно быть сбоку 
от пильного диска.

–– Не удаляйте обрезки или прочие части 
изделия из зоны резания, пока машина 
работает и пильный агрегат не остановлен.

–– Следите за тем, чтобы машина, если 
возможно, всегда была закреплена на 
верстаке или столе.

–– Длинные детали следует - из-за опасности 
опрокидывания - поддерживать в конце 
процесса резания (например, откаточные 
стойки или роликовая тележка).

Предупреждение! Во время работы этот 
электроинструмент создаёт магнитное поле. При 
определённых обстоятельствах это поле может 
отрицательно повлиять на активные или пассивные 
медицинские имплантаты. Чтобы уменьшить 
опасность серьёзных или смертельных травм, 
рекомендуем лицам с медицинскими имплантатами 
перед началом каких-либо действий с данным 
электроинструментом проконсультироваться у врача 
и изготовителя этих имплантатов.
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ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ 
ОБРАЩЕНИИ С ПИЛЬНЫМИ ПОЛОТНАМИ

1	 Устанавливайте только те насадки, обращение 
с которыми освоено.

2	 Учитывайте максимальную частоту 
вращения. Не превышайте максимальную 
частоту вращения, указанную на насадке. 
Выдерживайте диапазон частот вращения, если 
он задан.

3	 Учитывайте направление вращения двигателя 
пильного диска.

4	 Не используйте насадки с трещинами. 
Отсортировывайте треснувшие насадки. Ремонт 
запрещается!

5	 Очищайте зажимные поверхности от 
загрязнений, смазки, масла и воды.

6	 Не используйте расшатанные переходные 
кольца или втулки для уменьшения отверстий у 
пильных дисков.

7	 Следите за тем, чтобы зафиксированные 
переходные кольца для фиксации насадок 
имели тот же диаметр и не менее 1/3 диаметра 
разреза.

8	 Убедитесь в том, что зафиксированные 
переходные кольца параллельны друг другу.

9	 С осторожностью обращайтесь с насадками. 
Храните их лучше всего в оригинальной 
упаковке или специальных держателях. 
Носите защитные перчатки, чтобы улучшить 
надёжность захвата и ещё больше снизить риск 
травм.

10	 Перед использованием электроинструментов 
убедитесь, что все защитные устройства 
закреплены надлежащим образом.

11	 Перед применением убедитесь в том, 
что используемая насадка соответствует 
техническим требованиям электроинструмента 
и закреплена надлежащим образом.

12	 Используйте входящий в комплект поставки 
пильный диск только для работ с деревом, 
деревоподобными материалами, пластмассами 
и цветными металлами (кроме магния и сплавов 
с ним).

13	 Категорически запрещается использовать 
данную пилу для работ с другими материалами, 
отличными от указанных.

14	 Перед каждым процессом резания следите за 
тем, чтобы машина стояла безопасно.

6. технические данные

Напряжение 230-240 V~ 50Hz

Мощность 1200 Watt

Разгонное число 
оборотов 4800 min-1

Твердосплавное 
пильное полотно ø 210 x ø 30 x 2,6 mm

Количество зубьев 20

Толщина клина 2,0 mm

Размер стола 525 x 400 mm

Пиломатериал макс. 90° 48 mm

Пиломатериал макс. 45° 45 mm

Подключение пылесоса ø 36 mm

вес около 14,8 kg

класс защиты II

Шумы и вибрация
Значения шума и вибрации были определены 
согласно EN 61029.

Уровень звукового давления LpA 93,2 dB(A)

Погрешность KpA 3 dB

Уровень звукового давления 
LWA

106,2 dB(A)

Погрешность KWA 3 dB

Используйте средства защиты органов слуха.
Воздействие шума может привести к потере слуха. 
Значения вибрации (векторная сумма по трём 
направлениям) получены в соответствии с EN 61029.

7. Перед вводом в эксплуатацию

•	 Машина должна быть установлена надёжно и 
устойчиво, т.е. она должна быть прикручена 
на верстаке, на раме или на чём-то подобном. 
Используйте для этого отверстия на корпусе 
машины.

•	 Перед вводом в эксплуатацию необходимо 
надлежащим образом смонтировать все крышки 
и предохранительные приспособления.

•	 Пильный диск должен вращаться свободно.
•	 При работе с уже обработанной древесиной 

обращайте внимание на посторонние предметы, 
как, например, гвозди, винты и т.п.

•	 Перед включением убедитесь, что пильный диск 
смонтирован правильно и подвижные детали 
имеют лёгкий ход.

•	 Перед подключением машины убедитесь, что 
данные на заводской табличке соответствуют 
характеристикам сети.

8. Установка и управление

Все без исключения работы по монтажу и 
переоснащению разрешается проводить только 
при извлечённом сетевом штекере.
Из-за технических требований к упаковке данный 
электроинструмент смонтирован неполностью.
Откройте коробку и удалите части упаковки и 
стиропор.
Извлеките приложенные отдельные детали.
Извлеките электроинструмент из коробки и 
поставьте его на пол; чтобы защитить поверхность, 
в качестве подкладки используйте картон.
Указание: Этот электроинструмент тяжёлый, 
вынимайте его из коробки только вдвоём.
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МОНТАЖ ЗАЩИТНОГО КОЖУХА, рис. 2
Чтобы смонтировать защитный кожух (2), уложите 
его над расклинивающим ножом (5) так, чтобы 
винт попал в шлиц расклинивающего ножа, потом 
сдвиньте защитный кожух в основание паза. 
Затяните барашковую гайку достаточно для того, 
чтобы защитный кожух покоился на плите стола 
(1), но поднимался, если заготовка будет двигаться 
относительно пильного полотна.
Обратите внимание на то, что после пиления 
защитный кожух должен быть возвращен в свое 
исходное положение.
Указание: Защитный кожух (2) всегда должен 
находиться в рабочем положении, чтобы 
предотвратить контакт с пильным диском.

МОНТАЖ ПРОДОЛЬНОГО УПОРА, рис. 3
На обеих сторонах трубы упора (28) при помощи 
винтов с звездообразной головкой (27) смонтируйте 
зажимные лапы (26). 
Установите продольный упор (7), вставив зажимные 
лапы на его боковинах в плиту стола (1).
Затяните продольный упор с обеих сторон при 
помощи винтов с звездообразной головкой.
МОНТАЖ ШАБЛОНА ДЛЯ ПОПЕРЕЧНОГО 
РЕЗАНИЯ, рис. 4
Вставьте шаблон для поперечного резания (16) в 
паз пильного стола (1). Ослабьте зажимную ручку 
(24), чтобы установить нужный угол, а затем снова 
затяните ее. Для улучшения ведения заготовки 
можно использовать линейку для упоров (20) 
продольного упора (7), она крепится на шаблоне 
для поперечного резания при помощи 2 винтов с 
пазами и 2 винтов с звездообразными головками.

9. ввод в эксплуатацию

Строго соблюдайте правила техники безопасности!
Важно: Ввод электроинструмента в эксплуатацию 
разрешается проводить только с полностью 
установленными защитными устройствами и 
приборами безопасности.
Перед вводом эксплуатацию подсоедините 
электроинструмент к вытяжной установке. При 
каждой рабочей операции защитный кожух должен 
быть опущен на заготовку. 

Перед включением электроинструмента должны 
быть установлены все защитные устройства и 
приборы безопасности согласно предписанию. 
Пильный диск должен вращаться свободно. 
Контролируйте древесину, которая предварительно 
была уже обработана, на посторонние включения 
(гвозди, винты и т.д.). Удалите все посторонние 
предметы. Подсоедините электроинструмент к 
розетке.  Перед включением главного выключателя 
убедитесь, что пильный диск смонтирован 
правильно и подвижные детали свободно 
перемещаются. 

Предупреждение: Если есть какие-то сомнения, то 
дайте возможность специалисту отрегулировать 
электроинструмент. Работа, основанная на 
предположениях, может привести к очень опасным 
ситуациям.

РЕГУЛИРОВКА ВЫСОТЫ РЕЗА, рис. 5
Пильный диск должен быть установлен так, чтобы 
вершина самого высокого зуба пилы находилась 
несколько выше заготовки.

Повернув ручку регулировки высоты (11), можно 
настроить пильный диск (4) на требуемую 
высоту реза. Вращение против часовой стрелки 
увеличивает высоту реза. Вращение по часовой 
стрелке уменьшает высоту реза.

РЕГУЛИРОВКА УГЛА НАКЛОНА ПИЛЬНОГО 
ДИСКА, рис. 6
Ослабьте стопорную ручку (14), повернув колесо 
регулировки угла (11), и настройте пильный диск (4) 
на требуемый угол наклона на шкале (13). Снова 
затяните стопорный ручку (14).

КАЛИБРОВКА УГЛА НАКЛОНА ПИЛЬНОГО ДИСКА. 
рис. 7
Внимание! Извлеките сетевую вилку из розетки
Шкалу (13) можно подстроить при контроле 
точности угла наклона пильного диска. Установите 
пильный диск в наивысшей точке. Приложите 
угольник с углом 90° к пильному диску. При помощи 
регулировочного колеса установите угол наклона 
(12) таким образом, чтобы пильный диск был 
установлен параллельно угольнику.
Установите стрелку на 0°.

ВКЛЮЧЕНИЕ И ВЫКЛЮЧЕНИЕ
Зеленая кнопка = Вкл.
Красная кнопка = Выкл.

10. Рабочие инструкции

ЗАЩИТА ОТ ПЕРЕГРУЗКИ

Данный электроинструмент оснащён защитой 
от перегрузки. Если эта защита от перегрузки 
сработала, то действуйте следующим образом:
Отсоедините электроинструмент от 
электропитания.
Дайте электроинструменту остыть.
Проверьте электроинструмент на возможные 
повреждения. Перед новым вводом в работу 
устраните повреждения.
Подсоедините электроинструмент к электропитанию.
Нажмите на выключатель по перегрузке (17).
Включите электроинструмент, как описано, и 
введите его в работу.
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РАБОТЫ С ПРОДОЛЬНЫМ УПОРОМ, РИС. 8, 9

На линейке для упоров (20) имеется две различные 
направляющие поверхности. В зависимости от 
толщины заготовки используется линейка для 
упоров для материала с большей или меньшей 
толщиной.
Материал с большей толщиной (рис. 8)
Материал с меньшей толщиной (рис. 9)
Для перестановки линейки для упора необходимо 
ослабить оба винта с накатанной головкой 
и извлечь линейку для упора (20). По мере 
необходимости снова вставьте линейку для упора в 
упор и затяните оба винта с накатанной головкой. 
РАБОТЫ НА КРУГЛОПИЛЬНЫХ СТАНКАХ

Резание широких заготовок, рис. 10
Ширина обрабатываемых заготовок более 120 мм
Инструмент: : Пильный диск для продольного 
резания Рабочий процесс: Отрегулируйте 
продольный упор в соответствии с 
предусмотренной шириной заготовки. Следите за 
надежной опорой рук.

Если резанием необходимо отделять узкие 
заготовки, то выполняйте подачу в зоне 
инструмента только правой рукой или при помощи 
штока-толкателя. Если существует опасность 
зажатия заготовки между пильным диском, 
расклинивающим ножом и упором, то следует 
оттянуть упор назад до центра пильного диска или 
использовать короткий вспомогательный упор.  
Указание: На рисунках верхний защитный кожух 
(2) только обозначен или в отдельных случаях 
не показан для более подробного изображения 
рабочей операции. При всех показанных рабочих 
операциях требуется наличие верхнего защитного 
кожуха (2).

Резание узких заготовок, рис. 11
Ширина обрабатываемых заготовок менее 120 мм
Инструмент: Пильный диск для продольного 
резания
Рабочий процесс: Отрегулируйте продольный 
упор в соответствии с предусмотренной шириной 
заготовки. Подавайте заготовку обеими руками; 
в зоне пильного диска пользуйтесь штоком-
толкателем и продвигайте заготовку, пока она не 
окажется за расклинивающим ножом. При коротких 
заготовках используйте для подачи шток-толкатель 
с самого начала распиливания.

РЕЗАНИЕ КРОМОК И ПЛАНОК, РИС. 12

Рабочий процесс: Смонтируйте продольный упор 
с более низкой поверхностью прилегания или 
используйте вспомогательный упор. Штоком-
толкателем (3) продвигайте заготовку, пока конец 
заготовки не окажется в зоне расклинивающего 
ножа. В конце процесса резания фиксируйте 

длинные заготовки от опрокидывания с помощью 
удлинителя стола.

Указание: Приспособления, требующие соединения 
с частями электроинструмента, следует закреплять 
винтами; с помощью струбцин можно осуществлять 
только вспомогательные соединения с машиной.

ПОПЕРЕЧНОЕ РЕЗАНИЕ УЗКИХ ЗАГОТОВОК, 
РИС. 13

Указание: : Для поперечного резания узких 
заготовок рекомендуем использование 
отклоняющей планки. Она не входит в объём 
поставки.
Рабочий процесс:  Отклоняющую планку 
установите так, чтобы обрезки заготовки не 
могли касаться восходящей части пильного 
диска. Направляйте заготовку только с помощью 
поперечного упора или поперечного толкателя.
Не допускается удалять обрезки из зоны заготовки 
рукой.

ПРОДОЛЬНЫЕ РЕЗЫ

Для продольных резов используйте продольный 
упор.
Продольный упор (7) может быть закреплён на 
каждой стороне плиты стола (1).
Ослабьте оба винта с накатанной головкой
Для использования шкалы переместите упор 
до пильного диска и считайте размер на шкале. 
Теперь отодвиньте упор от пильного диска. 
Разница размеров равна ширине реза. Чтобы 
выдержать более точный размер, необходимо 
сделать пробный рез, измерить заготовку и 
подрегулировать положение упора.
Сдвиньте упор в требуемую позицию.
Снова затяните оба винта с накатанной головкой.

Предупреждение: Продольный упор должен быть 
всегда выставлен параллельно пильному диску. 
Во время использования регулярно проверяйте 
выравнивание и прочность посадки, а после 
длительных простоев по ситуации подтяните 
винты и подрегулируйте продольный упор. Из-за 
вибрации винты могут ослабнуть, а продольный 
упор может сместиться.

ПОПЕРЕЧНЫЕ РЕЗЫ

Для угловой распиловки используйте шаблон для 
поперечного резания.
Указание: При раскрое более толстых и широких 
заготовок дополнительно используйте продольный 
упор, чтобы иметь возможность надёжно вести 
заготовку. 
Вставьте шаблон для поперечного резания (16) в 
паз плиты стола (1).
Отпустите круглую ручку на шаблоне для 
поперечного резания.
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Поворачивайте шаблон, чтобы получить требуемый 
угол.
Снова затяните ручку.

Предупреждение: Во время использования 
регулярно проверяйте выравнивание и прочность 
посадки, а после длительных простоев по ситуации 
подтяните винты и подрегулируйте упор. Из-за 
вибрации винты могут ослабнуть, а упор может 
сместиться.

КОСЫЕ РЕЗЫ

Указание: Принципиально важно, что косые резы 
выполняют с использованием продольного упора 
(7)
Выставьте пильный диск (4) на требуемый угол. 
Отрегулируйте продольный упор (7) по ширине и 
высоте заготовки.
Проводите резание в соответствии с шириной 
заготовки.

РАСШИРЕНИЕ СТОЛА

При работах с широкими заготовками необходимо 
использовать расширение стола (18, рис. 1).
Ослабьте винты с накатанной головкой, 
расположенные под плитой стола.
Выдвините расширение стола
Откиньте опорные ножки (19, рис. 1)
Снова затяните винты с накатанной головкой.

11. транспорт
1.	 Выключите электроинструмент перед любым 

транспортом и отсоедините его от источника 
питания.

2.	 Carry электроинструмента по крайней мере, 
два человека, не прикасайтесь расширения 
таблицы. Для транспортировки машины 
используйте только транспортные ручки (рис. 
43/44), которые указаны на обеих сторонах 
устройства в случае.

3.	 Защита электроинструмент от ударов, ударов 
и сильной вибрации, например, во время 
транспортировки в транспортных средствах.

4.	 Закрепите электроинструмент от 
опрокидывания и скольжения.

5.	 Используйте охранники никогда не справиться 
или транспорт.

12. Техобслуживание

m Предупреждение! ! Перед любой регулировкой 
машины, её поддержанием в исправном состоянии 
или ремонтом извлекайте сетевой штекер из розетки!

Общие мероприятия техобслуживания
Периодически вытирайте с машины салфеткой 
опилки и пыль. Для продления срока службы 

инструмента смазывайте вращающиеся детали один 
раз в месяц. Двигатель смазывать запрещается.
Запрещается использовать какие-либо 
разъедающие вещества для чистки пластмассы!

•	 Список технического обслуживания:
•	 В случае дефекта или высокой абразивной де-

формации пильный диск, как показано в главе 
12.3,

•	 Проверьте кабельные соединения и замените их 
квалифицированным персоналом в случае де-
фекта,

•	 Замените вставку стола, как только она изноше-
на.

Техосмотр щёток
Проверьте угольные щётки у новой машины 
после первых 50 часов работы или, если были 
смонтированы новые щётки. После первой проверки 
проверяйте через каждые 10 раб. часов.
Если уголь щётки изношен до длины 6 мм или если 
пружины или подводящий проводник подгорел или 
повреждён, то необходимо заменить обе щётки. 
Если щётки после разборки признаны годными для 
использования, то их можно установить снова.

ЗАМЕНА ПИЛЬНОГО ДИСКА, РИС. 14,15

Носите перчатки при работе с пильным диском.
Откиньте вверх кожух пильного диска, ослабив 4 
крепежных болта (21).
Установите накладной гаечный ключ (22) на стяжную 
гайку, придерживая осевым ключом (23).
Внимание! Ослабьте стяжную гайку в направлении 
вращения пильного диска.
Снимите фланец пильного диска и снимите пильной 
диск, потянув его вниз.
Тщательно очистите оба фланца, прежде чем 
монтировать новый пильный диск.
Монтаж пильного диска осуществляется в обратном 
порядке.
Внимание! Следите за направлением вращения 
диска.

РЕГУЛИРОВКА РАСКЛИНИВАЮЩЕГО НОЖА, РИС. 
16,17,18

Снимите защитный кожух (2), открутив барашковый 
винт.
Извлеките 8 винтов с крестообразным шлицем и 
снимите вкладыш стола (6).
Выкрутите оба винта с крестообразным шлицем,
Отрегулируйте расклинивающий нож (5) таким 
образом, чтобы расстояние до пильного диска 
составляло 3 – 5 мм и в продольном направлении он 
находился параллельно пильному диску.
Снова затяните оба винта.
Регулировку необходимо проверять после каждой 
замены пильного диска.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Внутри электроинструмента нет деталей, которые 
может обслуживать пользователь! Категорически 
запрещается открывать электроинструмент! Для 
дальнейшего техобслуживания привлекайте 
квалифицированного специалиста!

13. Хранение
Храните данное устройство и его принадлежности 
в тёмном и сухом месте при положительной 
температуре и так, чтобы оно было недоступно 
для детей. Оптимальная температура хранения 
составляет 5-30˚C. 
Храните данный электроинструмент в 
оригинальной упаковке.
Укройте электроинструмент, чтобы защитить от 
пыли или влажности.
Храните руководство по обслуживанию рядом с 
электроинструментом.

14. Электрическое подключение

Установленный электродвигатель 
подключён и готов к работе. Подключение 
соответствует имеющим к этому отношение 
положениям VDE и DIN. Гнездо подключения 
к сети, обеспечиваемое заказчиком, а 
также используемый удлинитель должны 
соответствовать этим предписаниям.

•	 Продукт соответствует требованиям ЕN 61000-
3-11 и должен отвечать условиям специального 
подключения. Это значит, что недопустимо 
подсоединение к любому на выбор месту 
подключения.

•	 Устройство может при неблагоприятных условиях 
в электросети вызвать временные колебания 
напряжения.

•	 Продукт предназначен исключительно для 
использования с подключением в местах, где 
а) сопротивление сети Z sys = 0,271 Ω не будет 
выше максимального, или 
b) нагрузочная способность тока длительной 
нагрузки электросети составляет минимально 100 
А на куждую фазу.

•	 Вы как пользователь должны выяснить при 
необходимости на предприятии энергоснабжения 
отвечает ли место подключения, от которого 
будет работать ваше устройство, обоим 
вышеприведенным условиям а) или b).

Важные указания
При перегрузке двигателя он будет выключен 
автоматически. После остывания (различно по 
времени) двигатель может быть снова включён.

Повреждённая линия электроподключения
На линиях электроподключения часто возникают 
повреждения изоляции.

Причины могут быть следующие:
•	 Защемления, если линии электроподключения 

проходят через оконные или дверные зазоры.
•	 Перегибы из-за ненадлежащего крепления или 

проведения линии электроподключения.
•	 Прорезы из-за переезда через линию 

электроподключения.
•	 Повреждения изоляции из-за вырывания из 

стенной розетки.
•	 Трещины из-за старения изоляции.

Запрещается использовать линии 
электроподключения, имеющие такие повреждения 
изоляции; они опасны для жизни.
Регулярно проверяйте линии электроподключения на 
предмет повреждений. Следите за тем, чтобы во время 
проверки линия не была подключена к электросети.
Линии электроподключения должны соответствовать 
имеющим к этому отношение положениям VDE и DIN. 
Используйте линии электроподключения только с 
обозначением H05VV-F.
На соединительном кабеле обязательно должно быть 
напечатано типовое обозначение.
Двигатель переменного тока
•	 Сетевое напряжение должно быть 230 В перем. тока.
•	 Удлинители длиной до 25 м должны иметь 

поперечное сечение 1,5 кв. мм.
Подключение и ремонт электрооборудования 
разрешается выполнять только специалистам-
электрикам.
Указать при запросе:
•	 Вид тока двигателя
•	 Данные с заводской таблички машины
•	 Данные с заводской таблички двигателя

15. Утилизация и вторичная переработка

Устройство находится в упаковке для того, чтобы 
избежать его повреждений при транспортировке. 
Эта упаковка является сырьем и поэтому может 

быть использована повторно или направлена во 
вторичную переработку сырья. Устройство и его 
принадлежности состоят из различных материалов, 
таких как например металл и пластмасс. Утилизируйте 
дефектные детали в местах сбора особых отходов. 
Информацию об этом Вы можете получить в
специализированном магазине или в местных органах 
правления!
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16. Устранение неисправностей
Неисправность Возможная причина Действия по устранению

Двигатель не работает Неисправен двигатель, кабель или штекер, 
перегорели предохранители.

Обеспечьте возможность специалисту 
проконтролировать машину. Категорически 
запрещается самостоятельно ремонтировать двигатель! 
Опасность! Проконтролируйте предохранители, по 
ситуации замените.

Двигатель вращается 
медленно и не достигает 
рабочей скорости.

Напряжение слишком низкое, повреждены 
обмотки, сгорел конденсатор.

Проконтролируйте напряжение, поступающее от 
электрораспределительного предприятия. Обеспечьте 
возможность специалисту проконтролировать 
двигатель. Обеспечьте возможность специалисту 
заменить конденсатор.

Двигатель работает слишком 
шумно.

Повреждены обмотки, двигатель неисправен. Обеспечьте возможность специалисту 
проконтролировать двигатель.

Двигатель не развивает 
полную мощность.

Электрическая цепь в сетевом блоке 
перегружена (лампы, другие двигатели и т.д.)

Не используйте другие приборы или двигатели в той же 
электрической цепи.

Двигатель немного 
перегревается.

Перегрузка двигателя, недостаточное его 
охлаждение

Не допускайте перегрузки двигателя при резании, 
удаляйте пыль с двигателя; т.о. будет обеспечено его 
оптимальное охлаждение.

Сниженная режущая 
способность при 
распиливании

Пильное полотно слишком мало (слишком 
часто его затачивали)

Заново отрегулируйте концевой упор пильного агрегата.

Пильный разрез шероховатый 
или волнообразный

Пильное полотно затупилось, форма зубьев 
не соответствует толщине материала

Переточите пильное полотно и/или используйте 
надлежащее пильное полотно

Разрыв и/или расщепление 
обрабатываемой детали

Усилие резки слишком большое и/
или пильное полотно непригодно для 
использования

Используйте надлежащее пильное полотно.
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IT Avvertimento – Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per l’uso!

IT Indossate gli occhiali protettivi!

IT Attenzione! Pericolo di lesioni! Non mettete le mani sulla lama in movimento!

IT Osservare le indicazioni in merito al senso di rotazione del pezzo in lavorazione e della lama.

IT Classe di protezione II

IT Portate cuffie antirumore!

IT Mettete una maschera antipolvere!

IT Indossare guanti protettivi

Spiegazione dei simboli
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1. Introduzione

FABBRICANTE:

LEROY MERLIN
RUE Chanzy
Lezennes 59712
LILLE Cedex 9
France

EGREGIO CLIENTE,

Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo appa-
recchio.

AVVERTENZA:

Ai sensi della legge sulla responsabilità dei prodotti 
attualmente in vigore, il fabbricante non è responsabile 
per eventuali danni che si dovessero verificare a questa 
apparecchiatura o a causa di questa in caso di:
•	 utilizzo improprio,
•	 inosservanza delle istruzioni per l’uso,
•	 riparazioni effettuate da specialisti terzi non autoriz-

zati,
•	 installazione e sostituzione di ricambi non originali,
•	 utilizzo non conforme,
•	 avaria dell’impianto elettrico in caso di inosservanza 

delle disposizioni in materia elettrica e delle norme 
VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, leggere 
tutto il testo delle istruzioni per l‘uso.
Le presenti istruzioni per l’uso le consentono di cono-
scere l‘utensile elettrico e di sfruttare le sue possibilità 
d’impiego conformi.
Le istruzioni per l‘uso contengono avvertenze importanti 
su come utilizzare l‘utensile elettrico in modo sicuro, cor-
retto ed economico e su come evitare i pericoli, risparmi-
are sui costi di riparazione, ridurre i tempi di inattività ed 
aumentare l‘affidabilità e la durata dell‘utensile elettrico.
Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui 
presenti istruzioni per l‘uso, è necessario altresì osser-
vare le norme in vigore nel proprio Paese per l‘utilizzo 
dell‘utensile elettrico.
Conservare le istruzioni per l’uso vicino all‘utensile 
elettrico, protette da sporcizia e umidità in una copertina 
di plastica. Esse devono essere attentamente lette e 
scrupolosamente osservate da tutti gli operatori prima di 
iniziare il lavoro.
Sull‘utensile elettrico possono lavorare soltanto persone 
che sono state istruite sul suo uso e sui pericoli ad esso 
collegati. L‘età minima richiesta per gli operatori deve 
essere assolutamente rispettata.
Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle presenti 
istruzioni per l‘uso e alle disposizioni speciali in vigore 
nel proprio Paese, devono essere rispettate le regole 
tecniche generalmente riconosciute per l‘esercizio di 
macchine di lavorazione del legno.

2.	 Descrizione dell‘apparecchio (Fig.1)

1.	 Banco sega
2.	 Copertura di protezione
3.	 Spingitore
4.	 Lama
5.	 Cuneo
6.	 Inserto tavolo
7.	 Squadra longitudinale
8.	 Collegamento di rete
9.	 Telaio
10.	 Interruttore accensione/spegnimento
11.	 Maniglia regolazione altezza
12.	 Ruota regolazione angolazione
13.	 Scala per impostazione angolazione  
14.	 Leva di blocco
15.	 Manopola a stella per squadra longitudinale
16.	 Guida di taglio trasversale
17.	 Interruttore sovraccarico
18.	 Prolunga banco
19.	 Piedi di supporto ribaltabili
20.	 Guida di arresto

3. Materiale fornito alla consegna

•	 Aprite l’imballaggio e togliete con cautela 
l’apparecchio dalla confezione.

•	 Togliete il materiale d’imballaggio e anche i fermi di 
trasporto / imballaggio (se presenti).

•	 Controllate che siano presenti tutti gli elementi for-
niti.

•	 Verificate che l’apparecchio e gli accessori non pre-
sentino danni dovuti al trasporto.

•	 Se possibile, conservate l’imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

ATTENZIONE
L’apparecchio e il materiale d’imballaggio non so-
no giocattoli! I bambini non devono giocare con 
sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi! Sussiste 
pericolo di ingerimento e soffocamento!

•	 Sega circolare da banco 
•	 Copertura di protezione
•	 Spingitore
•	 Squadra longitudinale
•	 Guida di arresto
•	 Guida di taglio trasversale
•	 Chiave per lama
•	 Chiave per flangia
•	 Parte piccola
•	 Manuale d’istruzioni

4. Utilizzo proprio

La sega circolare da banco serve a tagliare longitudi-
nalmente e trasversalmente (solo con battuta tras-
versale) legname di qualsiasi tipo in conformità alle 
dimensioni dell’utensile. Non si deve tagliare legname 
in pezzi cilindrici di qualsiasi tipo. L’apparecchio deve 
essere usato solamente per lo scopo a cui è destinato. 
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Ogni altro tipo di uso che esuli da quello previsto non 
è conforme. L’utilizzatore/l’operatore, e non il costrut-
tore, è responsabile dei danni e delle lesioni di ogni 
tipo che ne risultino. 
Devono venire usate soltanto lame adatte 
all’apparecchio (lame in metallo duro o cromovanadio). 
È vietato l’uso di lame in acciaio HSS e dischi di ogni 
tipo. Anche il rispetto delle avvertenze di sicurezza 
nonché delle istruzioni di montaggio e delle avverten-
ze per l’uso contenute nelle istruzioni per l’uso rientra 
nell’uso corretto. Le persone che usano l’apparecchio 
e che si occupano della manutenzione devono conos-
cere l’apparecchio e gli eventuali pericoli. Inoltre si de-
vono rispettare scrupolosamente le norme antinfortuni-
stiche vigenti. Devono essere altresì rispettate ulteriori 
regole generali di medicina del lavoro e di sicurezza.

m Attenzione!
Nell’usare gli apparecchi si devono prendere diverse 
misure di sicurezza per evitare lesioni e danni. Quindi 
leggete attentamente queste istruzioni per l’uso/av-
vertenze di sicurezza. Conservate bene le informazi-
oni per averle a disposizione in qualsiasi momento. 
Se date l’apparecchio ad altre persone, consegnate 
anche queste istruzioni per l’uso/avvertenze di si-
curezza insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo 
alcuna responsabilità per incidenti o danni causati dal 
mancato rispetto di queste istruzioni e delle avverten-
ze di sicurezza.

Le modifiche all’apparecchio escludono completamen-
te ogni responsabilità del costruttore e ogni danno 
che ne derivi. Anche nel caso di uso proprio, non si 
possono escludere completamente determinati fattori 
di rischio residuo. Visto il funzionamento e la struttu-
ra dell’apparecchio si possono presentare i seguenti 
rischi:
•	 Contatto con la lama nella zona non coperta.
•	 Impigliamento nella lama in movimento (lesioni da 

taglio).
•	 Contraccolpo di pezzi da lavorare e loro frammenti.
•	 Rotture della lama.
•	 Pezzi della lama difettosi in metallo duro scagliati 

all’intorno.
•	 Danni all’udito se non si indossano le cuffie antirumo-

re necessarie.
•	 Emissioni nocive di polveri di legno in caso di impiego 

in locali chiusi.

m Tenete presente che i nostri apparecchi non sono 
stati costruiti per l’impiego professionale, artigianale 
o industriale. Non riconosciamo alcuna garanzia se 
l’apparecchio viene usato in imprese commerciali, arti-
gianali o industriali, o in attività equivalenti.

5. Avvertenze importanti

m Attenzione! Quando si usano elettroutensili, per 
proteggersi da scossa elettrica, lesioni e pericolo 
d’incendio, vanno rispettate le seguenti misure di sicu-
rezza fondamentali.

Leggere tutte le avvertenze, prima di usare il presen-
te elettroutensile e conservare con cura le avvertenze 
per la sicurezza.

Lavoro sicuro
1	 Mantenere in ordine l‘area di lavoro

–– Il disordine nell‘area di lavoro può causare 
infortuni.

2	 Tenere conto dell‘influenza dell‘ambiente circo-
stante

–– Non esporre gli utensili elettrici alla pioggia.
–– Non utilizzare gli utensili elettrici in ambiente 
umido o bagnato.

–– Provvedere ad una buona illuminazione della 
zona di lavoro.

–– Non utilizzare gli utensili elettrici in luoghi esposti 
a rischio di incendio o esplosione.

3	 Proteggersi da scosse elettriche
–– Evitare il contatto del corpo con componenti 
messi a terra (come ad es. tubi, radiatori, piastre 
elettriche, dispositivi refrigeranti).

4	 Tenete lontani i bambini
–– Impedite alle altre persone di toccare l’utensile o il 
cavo, tenetele lontane dalla vostra zona di lavoro

5	 Conservare gli utensili elettrici non utilizzati in 
modo sicuro

–– Utensili elettrici inutilizzati devono essere deposi-
tati in un luogo asciutto, alto o comunque chiuso, 
fuori dalla portata di bambini.

6	 Non sovraccaricare l‘utensile elettrico
–– Si lavora meglio e più sicuri nell‘intervallo di 
potenza indicato.

7	 Utilizzare il giusto elettroutensile
–– Non utilizzare elettroutensili a potenza debole per 
lavori pesanti.

–– Non utilizzare l‘elettroutensile per scopi non pre-
visti. Ad esempio non utilizzare seghe circolari ma-
nuali per tagliare rami di alberi o tronchi di legno.

–– Non utilizzare l‘elettroutensile per tagliare legna 
da combustione.

8	 Indossare abbigliamento adeguato
–– Non indossare abbigliamento largo o gioielli per-
ché potrebbero essere catturati da componenti in 
movimento.

–– Durante i lavori all‘aperto si raccomandano 
calzature antiscivolo.

–– In caso di capelli lunghi, indossare una retina per 
raccogliere i capelli.

9	 Utilizzare attrezzatura protettiva
–– Indossare occhiali protettivi.
–– Utilizzare una mascherina di protezione delle vie 
respiratorie in caso di lavori che producono polvere.

10	 Collegare il dispositivo di aspirazione della 
polvere
–– In presenza di collegamenti all‘aspirapolvere e al 
dispositivo di raccolta, accertarsi che questi sia-
no collegati e vengano utilizzati correttamente.

–– L‘esercizio in ambienti chiudi è consentito solo 
con un impianto di aspirazione adeguato
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11	 Bloccare il pezzo di lavorazione
–– Utilizzare i dispositivi di bloccaggio o la morsa 
da banco per tenere fermo il pezzo. In questo 
modo viene mantenuto in modo più sicuro che 
con le mani.

–– In caso di pezzi lunghi, occorre un supporto 
aggiuntivo (tavolo, cavalletti, ecc.) per evitare il 
ribaltamento della macchina.

–– Spingere sempre il pezzo saldamente verso la 
piastra di lavoro e la battuta per evitare il trabal-
lamento o la rotazione del pezzo.

12	 Evitare posizioni del corpo anomale
–– Accertarsi che la posizione sia sicura e mante-
nere sempre l‘equilibrio.

–– Evitare posizioni maldestre delle mani che, 
in caso di scivolamento improvviso, possano 
causare il contatto di una o di entrambe le mani 
con la lama.

13	 Prendersi cura degli elettroutensili con atten-
zione
–– Mantenere gli utensili di taglio affilati e puliti al 
fine di lavorare in modo migliore e più sicuro.

–– Attenersi alle istruzioni di lubrificazione e sostitu-
zione dell‘utensile.

–– Controllare regolarmente il cavo di collegamento 
dell‘elettroutensile e farlo sostituire da un tecnico 
in caso di danneggiamento.

–– Verificare regolarmente i cavi di prolunga e sosti-
tuirli qualora fossero danneggiati.

–– Mantenere le maniglie asciutte, pulite e prive di 
olio e grasso.

14	 Estrarre la spina dalla presa
–– Non rimuovere mai schegge, trucioli o pezzi di 
legno incastrati quando la lama della sega è in 
movimento.

–– In caso di inutilizzo dell‘elettroutensile, prima 
della manutenzione e durante la sostituzione de-
gli utensili, ad es. lama, perforatrice, fresatrice.

–– Se la lama della sega si blocca a causa di una 
forza di avanzamento anomala durante il taglio, 
spegnere l’apparecchio e scollegarlo dalla rete 
elettrica. Rimuovere il pezzo da lavorare e 
assicurarsi che la lama sia libera. Accendere 
l’apparecchio e iniziare una nuova operazione di 
taglio con una forza di avanzamento ridotta.

15	 Non lasciare inserita alcuna chiave dell‘utensile
–– Verificare prima dell‘accensione che chiave e 
utensile di regolazione siano stati rimossi.

16	 Evitare l‘avviamento inavvertito
–– Accertarsi che l‘interruttore sia spento quando si 
inserisce la spina nella presa.

17	 Utilizzare il cavo di prolunga per la zona esterna
–– All‘aperto utilizzare solo cavi di prolunga con-
sentiti e opportunamente contrassegnati a tale 
scopo.

–– Utilizzare il tamburo avvolgicavo solo in stato 
srotolato.

18	 Prestare attenzione 
m Fare attenzione a cosa si sta facendo. Lavorare 
con consapevolezza. Non utilizzare l’elettroutensile 
in caso di mancata concentrazione.

19	 Verificare che l‘elettroutensile non sia danneggiato
–– Prima dell‘ulteriore utilizzo dell‘elettroutensile, 
controllare attentamente che i dispositivi di pro-
tezione ed altri componenti funzionino perfetta-
mente e in modo conforme.

–– Verificare che i componenti mobili funzionino 
perfettamente e non siano incastrati o che i 
componenti non siano danneggiati. Tutti i com-
ponenti devono essere montati correttamente 
e tutte le condizioni devono essere soddis-
fatte al fine di garantire un esercizio perfetto 
dell‘elettroutensile.

–– La calotta protettiva mobile non deve essere 
bloccata in posizione aperta.

–– Dispositivi di protezione e componenti dann-
eggiati devono essere riparati o sostituiti da 
un‘officina specializzata riconosciuta in modo 
conforme, salvo diversamente indicato nelle 
istruzioni per l‘uso.

–– Interruttori danneggiati devono essere sostituiti 
presso un‘officina di assistenza clienti.

–– Non utilizzare cavi di collegamento difettosi o 
danneggiati.

–– Non utilizzare elettroutensili in cui l‘interruttore 
non può essere acceso o spento.

20	 ATTENZIONE!
–– In caso di tagli a doppia bisellatura, prestare 
particolare attenzione.

21	 ATTENZIONE!
–– L‘utilizzo di altri utensili e accessori può impli-
care un pericolo di lesione perle persone.

22	 Far riparare l‘elettroutensile da un tecnico elett-
ricista qualificato
–– Questo elettroutensile soddisfa le disposizioni 

di sicurezza in vigore. Le riparazioni devono 
essere effettuate solo da un esperto elettricista 
utilizzando pezzi di ricambio originali, altrimenti 
si rischiano infortuni dell‘utilizzatore.

23	 Non utilizzare il cavo per scopi non previsti
–– Non utilizzare il cavo per estrarre la spina dalla 
presa. Proteggere il cavo da calore, olio e spigoli 
appuntiti.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA

1	 Misure di sicurezza
––  m Attenzione! Non devono venire usate lame 

della sega deformate o danneggiate.
–– Sostituire l‘inserto tavola usurato.
–– Utilizzare solo lame raccomandate dal produtto-

re che soddisfino la normativa EN 847-1. 
m  Attenzione! Nel sostituire la lama fate atten-
zione che la larghezza di taglio non sia inferiore 
e lo spessore della base della lama non sia 
superiore allo spessore del cuneo!

–– Accertarsi che venga scelta una lama adatta al 
materiale da tagliare.

–– Indossare opportuna attrezzatura protettiva 
personale. Essa include:

–– protezione per l‘udito per evitare il rischio di 
sordità,
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–– protezione delle vie respiratorie per evitare il 
rischio di inalazione di polvere pericolosa,

–– Durante la manipolazione con lame e materiale 
grezzo, indossare dei guanti. Trasportare le lame 
della sega in un contenitore ove ciò sia possibile.

–– Collegare l‘elettroutensile ad un dispositivo di 
raccolta della polvere durante il taglio di legna. 
L‘emissione di polvere dipende dal tipo di materi-
ale da lavorare, dall‘importanza della deposizione 
locale (rilevamento o fonte) e dalla regolazione 
corretta di calotta/deflettore in lamiera/guide.

–– Non utilizzare lame in acciaio rapido fortemente 
legato (acciaio RFL).

–– Lo spintore o l’impugnatura per uno spintore devo-
no sempre essere tenuti vicini alla macchina se 
non vengono utilizzati.

–– Utilizzare un bastone spinta per spostare i pezzi 
in avanti.

–– Uso e regolare correttamente il terminale superi-
ore della lama.

–– La macchina deve essere fissata al banco di 
lavoro, o -stand -table per impedire il movimento 
durante il lavoro. 

2	 Manutenzione e cura
–– Staccare la spina di rete durante qualsiasi inter-

vento di regolazione e manutenzione.
–– La produzione di emissioni acustiche dipende da 

diversi fattori, tra cui le caratteristiche delle lame, 
lo stato della stessa e l‘elettroutensile. Per quanto 
possibile, utilizzare lame costruite per ridurre le 
emissioni acustiche, sottoporre a regolare manu-
tenzione l‘elettroutensile e ripararlo eventualmen-
te al fine di ridurre la produzione di rumore.

–– Comunicare alla persona addetta alla sicurezza 
eventuali guasti dell‘elettroutensile, dei dispo-
sitivi di protezione o del rialzo del pezzo non 
appena questi vengono riscontrati.

3	 Lavoro sicuro
–– Usate lo spintore o l’impugnatura con lo spintore 

in legno per far passare la lama in modo sicuro 
attraverso il pezzo da lavorare.

–– Utilizzate e impostate correttamente il cuneo.
–– Utilizzate il dispositivo superiore di protezione 

della lama e impostatelo correttamente.
–– Utilizzare solo lame il cui numero di giri massimo 

consentito non è inferiore al numero massimo di 
giri del mandrino della sega circolare da tavolo e 
adatte al materiale da tagliare.

–– Non eseguite intagli o scanalature senza che un 
adeguato dispositivo di protezione, come per es. 
un dispositivo di protezione a tunnel, sia applicato 
sopra il piano di lavoro.

–– Le seghe circolari non devono essere usate per 
eseguire fessure (scanalatura finita nel pezzo da 
lavorare).

–– Durante il trasporto dell‘elettroutensile, utilizzare 
solo i dispositivi di trasporto. Non utilizzare mai 
i dispositivi di protezione per manipolazione o 
trasporto.

–– Accertarsi che durante il trasporto il pezzo infe-
riore della lama sia coperto, ad esempio con un 
dispositivo di protezione.

–– Fate attenzione ad usare solo gli spessori e gli 
anelli del mandrino adatti per lo scopo indicato dal 
produttore.

–– Il pavimento nel raggio dell’apparecchio deve 
essere piano, pulito e libero da particelle, come ad 
es. trucioli e residui di taglio.

–– La posizione di lavoro deve essere sempre di lato 
rispetto alla lama.

–– Non togliete dall’area di taglio resti o altre parti del 
pezzo da lavorare fino a quando la macchina non 
sia spenta e il gruppo sega non si trovi in posizio-
ne di riposo.

–– Fate attenzione che la macchina venga fissata, 
per quanto possibile, ad un banco da lavoro o ad 
un tavolo.

–– Fissate i pezzi da lavorare lunghi (per es. con sup-
porto) affinché non si ribaltino una volta tagliati.

–– m Attenzione! Non togliete mai trucioli staccati, 
schegge o pezzi di legno incastrati quando la 
lama è in movimento.
•	 Per eliminare anomalie o togliere pezzi di legno 

incastrati disinserite l’apparecchio. - Staccate 
la spina dalla presa di corrente -

•	 Alterazioni strutturali o regolazioni e misura-
zioni e per la bonifica solo quando il motore è 
spento. - Staccare la spina -

•	 Vedi tutti gli strumenti siano stati rimossi prima 
di attivare

Avviso! Questo elettroutensile genera un campo mag-
netico durante l‘esercizio. Tale campo può danneggiare 
impianti medici attivi o passivi in particolari condizioni. 
Per ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si racco-
manda alle persone con impianti medici di consultare 
il proprio medico e il produttore dell‘impianto medico 
prima di utilizzare l‘elettroutensile. 

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER LA MANIPOLAZI-
ONE DELLE LAME
1	 Utilizzare solo utensili di cui si padroneggia l‘uso.
2	 Rispettare il numero di giri massimo. Il numero 

massimo di giri riportato sull‘utensile non deve 
essere superato. Se indicato, rispettare l‘intervallo 
del numero di giri.

3	 Rispettare la direzione di rotazione della lama del 
motore.

4	 Non utilizzare utensili con lacerazioni. Scartare 
utensili lacerati. Non è consentita la riparazione.

5	 Pulire le superfici di bloccaggio da sporcizia, olio, 
grasso e acqua.

6	 Non utilizzare anelli o spine di riduzione sfuse per 
ridurre i fori in caso di seghe circolari.

7	 Accertarsi che anelli di riduzione fissati per 
bloccare l‘utensile abbiano lo stesso diametro e 
almeno 1/3 del diametro di taglio.

8	 Accertarsi che gli anelli di riduzione fissati siano 
paralleli tra loro.
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9	 Maneggiare gli utensili con cautela. Conservarli 
preferibilmente nella confezione originale o in 
contenitori speciali. Indossare scarpe protettive per 
migliorare la sicurezza di presa e ridurre il rischio 
di lesione.

10	 Prima dell‘utilizzo di utensili, accertarsi che tutti i 
dispositivi di protezione siano fissati correttamente.

11	 Accertarsi prima dell‘impiego che l‘utensile utilizza-
to soddisfi i requisiti tecnici di questo elettroutensi-
le e sia fissato correttamente.

12	 Utilizzare la lama fornita in dotazione solo per 
lavori di taglio di legno, e mai per la lavorazione 
dei metalli

Rischi residui 

La macchina è stata costruita secondo lo stato 
attuale della tecnica e conformemente alle regole 
di tecnica di sicurezza riconosciute. Tuttavia, du-
rante il suo impiego, si possono presentare rischi 
residui. 

•	 Pericolo di natura elettrica a causa dell‘utilizzo di cavi 
di alimentazione elettrica inadeguati.

•	 Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali 
adottate, possono comunque insorgere rischi residui 
non evidenti.

•	 I rischi residui possono essere minimizzati se si ris-
pettano complessivamente le “Avvertenze di sicurez-
za”, l‘”Utilizzo conforme” e le istruzioni per l’uso.

•	 Non sovraccaricare la macchina inutilmente: una 
pressione eccessiva quando si sega danneggia 
rapidamente la lama, causando una riduzione delle 
prestazioni della macchina nella lavorazione e nella 
precisione del taglio.

•	 In caso di taglio di materiale plastico, si prega di 
utilizzare sempre morsetti: le parti da tagliare, devono 
sempre essere fissati tra i morsetti.

•	 Evitare le messe in funzione accidentali della macchi-
na: quando si inserisce la spina nella presa di corren-
te non deve essere premuto il pulsante di accensione.

•	 Utilizzare l‘utensile raccomandato nel presente ma-
nuale. In questo modo potrete ottenere le prestazioni 
ottimali della sega troncatrice.

•	 Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando la 
macchina è in funzione.

•	 Prima di eseguire lavori di regolazione o manutenzi-
one, rilasciare il pulsante di avvio e staccare la spina 
dalla presa di corrente.

6. Caratteristiche tecniche 

Motore a corrente alternata r 230-240 V~ 50Hz

Potenza 1200 Watt

Numero di giri senza 
carico n0

4800 min-1

Lama riportata in metallo 
duro

ø 210 x ø 30 x 2,6 
mm

Numero dei denti 20

Spessore coltello separa-
tore 2,0 mm

Dimensioni del piano di 
lavoro 525 x 400 mm

Altezza max. taglio 90° 48 mm

Altezza max. taglio 45° 45 mm

Attacco di aspirazione ø 36 mm

Peso ca. 14,8 kg

Classe di protezione II

Rumore e vibrazioni

I valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rilevati 
secondo la norma EN 61029.

Livello di pressione acustica LpA 93,2 dB(A)

Incertezza KpA 3 dB

Livello di potenza acustica LWA 106,2 dB(A)

Incertezza KWA 3 dB

Portate cuffie antirumore.
L’effetto del rumore può causare la perdita dell’udito.
Valori complessivi delle vibrazioni (somma vettori-
ale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma EN 
61029.

7. Prima della messa in funzione

•	 La macchina deve venire installata in posizione stabi-
le, cioè su un banco di lavoro.

•	 Per montare il telaio inferiore leggete le „Istruzioni di 
montaggio telaio inferiore”.

•	 Prima della messa in funzione devono essere state 
regolamentarmente installate tutte le coperture e i 
dispositivi di sicurezza.

•	 Il disco della sega deve liberamente girarsi.
•	 Lavorando del legno prelavorato fare attenzione ai 

copri estranei, p.es. chiodi o viti ecc.
•	 Avanti di azionare l’interruttore di accensione/spegni-

mento, assicurarsi che il disco della sega sia cor-
rettamente installato e che le parti mobili si muovino 
facilmente.

•	 Prima di collegare la segatrice, accertarsi che i dati 
sulla targhetta del modello corrispondano ai dati della 
rete elettrica disponibile.

Collegate l’apparecchio solo con una presa con messa 
a terra installata conformemente alle norme e che abbia 
una protezione di almeno 16 A. 

8. Montaggio

I lavori di montaggio e di modifica devono esseri 
eseguiti solo con la presa di rete rimossa.
Nel momento in cui è fornita, la macchina non è montata 
completamente.
Aprire il cartone e rimuovere tutte le parti di imballaggio 
e di polistirolo.
Rimuovere le singole parti contenute.
Rimuovere l‘utensile elettrico dal cartone e poggiarlo sul 
pavimento. Assicurarsi di utilizzare un pezzo di cartone 
come base per proteggere il pavimento.
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Nota: Questo utensile elettrico è pesante, quindi deve 
essere sollevato dal cartone da almeno due persone.

MONTAGGIO COPERTURA DI PROTEZIONE, Fig. 2
Per montare la copertura di protezione (2), poggiarla 
sul cuneo separatore (5), in modo tale che la vite si trovi 
nella fenditura del cuneo. Quindi, spingere la copertura 
di protezione sul fondo dell‘apertura. Avvitare il dado ad 
alette in modo tale che la copertura di protezione tocchi 
la superficie del banco (1), ma si sollevi quando il pezzo 
in lavorazione è spinto verso la lama. Assicurarsi di 
riportare la copertura di protezione nella su posizione di 
riposo dopo aver ultimato il taglio.
Nota: La copertura di protezione (2) deve essere 
sempre in posizione di lavoro per evitare il contatto con 
la lama.

MONTAGGIO SQUADRA LONGITUDINALE, Fig. 3
Montare le staffe di serraggio (26) su entrambi i lati con 
le viti della manopola a stella (27) sul tubo di montaggio 
(28). Introdurre la squadra longitudinale (7) su entrambi 
i lati con le staffe di serraggio nella superficie del banco 
(1). Serrare la squadra longitudinale su entrambi i lati 
con le viti della manopola a stella.

MONTAGGIO DELLA GUIDA DI TAGLIO TRASVER-
SALE, Fig. 4
Introdurre la guida di taglio trasversale (16) nella scana-
latura sul banco della sega (1). Allentare la manopola di 
serraggio (24), impostare il grado desiderato e stringere 
nuovamente la manopola di serraggio. Per una migliore 
guida del pezzo, può essere utilizzata la guida di arresto 
(20) della squadra longitudinale (7); questa è fissata con 
2 viti di serraggio e 2 viti della manopola a stella sulla 
guida di taglio trasversale.

9. Messa in servizio

Osservare le direttive di sicurezza!
Importante: La messa in servizio della macchina 
è consentita solo con dispositivi di sicurezza e 
di protezione completamente montati.
Prima della messa in servizio della macchina col-
legare un impianto di aspirazione. La copertura di 
protezione deve essere abbassata ogni volta che si 
avvia la lavorazione di un pezzo. 
Prima di accendere la macchina, tutti i dispositivi di 
sicurezza e di protezione devono essere installati 
correttamente. 
Assicurarsi che la sega possa muoversi liberamente. 
Controllare il legno per l‘eventuale presenza di corpi 
estranei (chiodi, viti ecc.), prima della lavorazione. 
Rimuovere tutti i corpi estranei. Collegare la mac-
china a una presa di corrente.  Prima di accendere 
l‘interruttore principale, assicurarsi che la lama sia 
montata correttamente e che le parti mobili si muo-
vano senza problemi. 
Avvertenza: In caso di dubbi, lasciare che sia un 
esperto a montare la macchina. È troppo pericoloso 
lavorare per supposizioni.

REGOLAZIONE DELL‘ALTEZZA DI TAGLIO, Fig. 5
La lama deve essere regolata in modo tale che la 
parte alta della dentatura della sega sia leggermente 
più alta del pezzo da lavorare.
Ruotando la manopola di regolazione dell‘altezza 
(11) la lama (4) può essere impostata all‘altezza 
di taglio desiderata. Ruotando in senso antiorario 
l‘altezza di taglio aumenta. Ruotando in senso orario 
l‘altezza di taglio diminuisce.

REGOLAZIONE DELL‘ANGOLAZIONE DELLA 
LAMA, Fig.6
Allentando la leva di blocco (14)e ruotando la ruota 
di regolazione dell‘angolazione (12) è possibile im-
postare la lama (4) all‘angolazione desiderata sulla 
scala (13). Serrare nuovamente la leva di blocco 
(14).

CALIBRAZIONE DELL‘ANGOLAZIONE DELLA 
LAMA, Fig. 7
Attenzione! Staccare la presa di corrente
Durante la verifica può essere calibrata la scala 
(13) della precisione angolare della lama. Portare la 
lama nella sua posizione più alta, assicurandosi di 
avere una corretta angolazione. Regolare la ruota di 
regolazione dell‘angolazione (12) in modo tale che la 
lama sia parallela all‘angolo.
Impostare l‘indicatore a 0°.
ACCENSIONE E SPEGNIMENTO
Tasto verde = Accensione
Tasto rosso = Spegnimento

10. Istruzioni operative

PROTEZIONE DA SOVRACCARICO
Questa macchina è dotata di una protezione di so-
vraccarico. Nel caso in cui la protezione di sovrac-
carico sia azionata, procedere come segue:
Scollegare la macchina dalla corrente.
Lasciar raffreddare completamente la macchina.
Verificare con attenzione la macchina per la pre-
senza di possibili danni. Far riparare i danni prima di 
rimettere in funzione la macchina.
Collegare la macchina alla corrente.
Premere l‘interruttore di sovraccarico (17).
Accendere la macchina come descritto e metterla in 
funzione.

LAVORARE CON LA SQUADRA LONGITUDINA-
LE, FIG. 8,9
La guida di arresto (20) ha due diverse superfici di 
guida. A seconda dello spessore del pezzo da lavor-
are, deve essere utilizzata una guida di arresto per 
materiale spesso o sottile.
Materiale spesso  (Fig. 8)
Materiale sottile (Fig. 9)
Per spostare la guida di arresto, allentare entrambe 
le viti a testa zigrinata ed estrarre la guida di arresto 
(20). Se necessario fissare nuovamente la guida 
di arresto all‘altezza desiderata e stringere le viti a 
testa zigrinata. 
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LAVORARE SU SEGHE CIRCOLARI
Tagliare pezzi in lavorazione più larghi,  
Fig. 10
Larghezza dei pezzi in lavorazione superiore a 120 mm
Utensile: Lama sega circolare per taglio longitudinale
Lavorazione: Impostare la squadra longitudinale a 
seconda della larghezza del pezzo in lavorazione. 
Assicurare il sicuro e miglior posizionamento possi-
bile delle mani. Nel caso in cui durante il processo 
di taglio si stacchino dei pezzi piccoli, è possibile 
spostarli su di un lato utilizzando la mano o uno 
spingitore. Se c‘è pericolo che il pezzo si blocchi tra 
la lama della sega circolare, il cuneo separatore e 
la battuta, riportare la battuta al centro della lama o 
utilizzare la battuta di fine corsa ausiliaria corta. 
Nota: In tutte le immagini la cuffia di aspirazione 
superiore è indicata solo parzialmente (o in alcuni 
casi non rappresentata per nulla), consentendo una 
migliore descrizione delle procedure o della macchi-
na. La cuffia di aspirazione superiore è necessaria 
per effettuare le procedure mostrate.

Tagliare pezzi in lavorazione più sottili, Fig. 11
Larghezza dei pezzi in lavorazione inferiore a 120 
mm 
Utensile: Lama sega circolare per taglio longitudina-
le Lavorazione: Impostare la squadra longitudinale 
a seconda della larghezza del pezzo in lavorazione. 
Spingere il pezzo in avanti con entrambe le mani, 
utilizzare lo spingitore nell‘area della lama e sposta-
re il pezzo finché supera il cuneo separatore. Quan-
do si lavora con pezzi piccoli, utilizzare lo spingitore 
per completare la procedura di spostamento.

TAGLIARE ANGOLI E BORDI, FIG. 12
Lavorazione: Montare la squadra longitudinale con 
ridotta superficie di contatto o utilizzare la battuta 
di fine corsa ausiliaria. Utilizzare lo spingitore per 
spostare il pezzo in avanti fino a quando non giunge 
nell‘area del cuneo. I pezzi più lunghi possono 
essere assicurati contro il ribaltamento verso la fine 
del processo di taglio utilizzando una prolunga del 
banco.

 
Nota: Dispositivi che richiedono un collegamento 
a parti dell‘utensile elettrico devono essere serrati 
con viti, in quanto i morsetti possono garantire solo 
fissaggi temporanei sulle macchine.

TAGLIO TRASVERSALE DI PEZZI IN LAVORAZI-
ONE PIÙ SOTTILI, FIG. 13
Nota: Per il taglio trasversale di pezzi più sottili si 
raccomanda l‘utilizzo di un listello. Non in dotazione.
Lavorazione: Regolare il listello in modo tale che 
le sezioni del pezzo in lavorazione non tocchino la 
parte ascendente della lama. Guidare i pezzo solo 
mediante una battuta trasversale o uno spingitore 
trasversale.
Non utilizzare le mani per rimuovere residui dall‘area 
del pezzo in lavorazione.

TAGLIO LONGITUDINALE
Utilizzare la battuta longitudinale per tagli longitudi-
nali.
La battuta longitudinale (7) può essere fissata su 
entrambi i lati della superficie del banco (1).
Allentare entrambe le viti a testa zigrinata
Per utilizzare la scala spostare la battuta verso la 
lama e misurare le dimensioni sulla scala. Quindi 
allontanare la battuta dalla lama. La differenza 
dimensionale è identica alla larghezza di taglio. Per 
garantire una misurazione precisa, è necessario 
tagliare un pezzo campione, per misurare il pezzo in 
lavorazione e regolare la battuta.
Spostare la battuta nella posizione desiderata.
Stringere nuovamente le viti a testa zigrinata.
Avvertenza: La squadra longitudinale deve essere 
sempre posta parallelamente alla lama della sega. 
Verificare l‘allineamento e assicurare che la squadra 
longitudinale sia fissata in modo fermo con rego-
larità e in particolar modo durante l‘uso e quando 
non è utilizzata per periodi prolungati di tempo. Se 
necessario stringere le viti e regolare la squadra. Le 
vibrazioni possono causare un allentamento delle 
viti e lo spostamento della squadra longitudinale.

TAGLI TRASVERSALI
Utilizzare la guida di taglio trasversale per tagli 
angolari.Nota: Quando si tagliano pezzi più spessi o 
più larghi, aggiungere la squadra longitudinale che 
aiuta a guidare il pezzo in modo sicuro. Spostare 
la guida di taglio trasversale (16) nella scanalatura 
sulla superficie del banco (1).
Allentare la manopola sulla guida di taglio tras-
versale. Ruotare la guida di taglio trasversale, per 
ottenere l‘angolazione desiderata.
Stringere nuovamente la manopola.
Avvertenza: Verificare l‘allineamento e assicu-
rare che la squadra longitudinale sia fissata in 
modo fermo con regolarità e in particolar modo 
durante l‘uso e quando non è utilizzata per peri-
odi prolungati di tempo. Se necessario stringere 
le viti e regolare la squadra longitudinale. Le vib-
razioni possono causare un allentamento delle 
viti e lo spostamento della battuta.

TAGLI DIAGONALI
Nota: Fondamentalmente i tagli diagonali sono effet-
tuati utilizzando la squadra longitudinale (7).
Regolare la lama della sega (4) all‘angolazione di 
taglio desiderata. 
Regolare la squadra longitudinale (7) a seconda del-
la larghezza e dell‘altezza del pezzo in lavorazione.
Effettuare il taglio in base allo spessore del pezzo in 
lavorazione

PROLUNGA BANCO
Quando si tagliano pezzi larghi, è necessario utiliz-
zare una prolunga banco (18, Fig.1).
Allentare le viti a testa zigrinata sotto la superficie 
del banco. Estrarre la prolunga banco.
Sollevare i piedi di supporto (19, Fig.1)
Serrare nuovamente le viti a testa zigrinata.
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11. Transport

1.	 Spegnere l ‚apparecchio prima di qualsiasi attività 
di trasporto e scollegarlo dalla rete elettrica.

2.	 Applicare lo strumento di potenza di almeno due 
persone, non toccare le estensioni tavolo. 

3.	 Proteggere lo strumento di potere da graffi, urti e 
vibrazioni forti, ad esempio durante il trasporto in 
veicoli.

4.	 Assicurate l’apparecchio contro lo scivolamento, 
ancoratelo in modo sicuro.

5.	 Non utilizzate mai i dispositivi di protezione per il 
maneggiamento o il trasporto.

12. Manutenzione

m Avviso! Prima di qualsiasi regolazione, riparazione 
o manutenzione, staccare la spina!

12.1 Misure di manutenzione generali
•	 Tenete il più possibile i dispositivi di protezione, le fes-

sure di aerazione e la carcassa del motore liberi da pol-
vere e sporco. Passate un panno pulito sull’apparecchio 
o pulitelo con un getto di aria compressa a bassa 
pressione.

•	 Consigliamo di pulire l’apparecchio subito dopo averlo 
usato.

•	 Pulite l’apparecchio regolarmente con un panno umido 
ed un po’ di sapone. Non usate detergenti o solventi, 
perché questi ultimi potrebbero danneggiare le parti 
in plastica dell’apparecchio. Fate attenzione che non 
possa penetrare dell’acqua all’interno dell’apparecchio.

•	 Per allungare la durata di vita dell’utensile oliare una 
volta al mese le parti rotanti. Non oliare il motore.

•	 Lista di manutenzione:
•	 Nel caso di un difetto o un alto abrassiv cambiare la 

lama come descritto al capitolo 12.3,
•	 Controllare i collegamenti dei cavi e farli sostituire 

da personale qualificato in caso di un difetto,
•	 Sostituire l’inserto tavolo non appena lo si indossa.

12.2 Spazzole al carbone
-- In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate 

sostituire le spazzole al carbone da un elettricista. 
Attenzione! Le spazzole al carbone devono essere 
sostituite solo da un elettricista.

12.3 SOSTITUZIONE DELLA LAMA DELLA SEGA 
FIG. 14,15

Indossare dei guanti quando si effettuano interventi 
sulla lama.
Allentare le 4 viti di fissaggio (21) per spostare la 
copertura della lama (21) verso l‘alto. Porre la chiave 
ad anello (22) sul dado di tensionamento, mentre si 
mantiene con la chiave a brugola (23). Attenzione! 
Allentare il dado di tensionamento nella direzione della 
lama. Estrarre la flangia della lama e staccare la lama 
diagonalmente verso il basso. Pulire con cura entrambe 
le flange della lama prima di montare una lama nuova. 

Il montaggio della lama avviene nella corrispondente 
successione inversa.
Attenzione! Prestare attenzione alla direzione di movi-
mento della lama.

12.4  IMPOSTAZIONE DEL CUNEO SEPARATORE,  
FIG. 16,17,18

Allentare la vite ad alette per rimuovere la protezione 
della lama (2). Rimuovere le 8 viti a croce ed estrarre 
l‘inserto del tavolo (6). Allentare entrambe le viti a cro-
ce. Impostare il cuneo separatore (5) in modo tale che 
la distanza dalla lama sia 3-5 mm e che si muova paral-
lelamente alla direzione della lunghezza della lama.
Stringere nuovamente entrambe le viti.
L‘impostazione deve essere verificata ogni volta che si 
sostituisce la lama.

m PERICOLO
All‘interno della macchina non ci sono parti che 
possono essere riparate dall‘operatore! Non aprire 
la macchina! Ulteriori interventi di manutenzione 
sulla macchina devono essere effettuati da un 
tecnico qualificato!

13. Conservazione
Conservate l’apparecchio e i suoi accessori in un luogo 
buio, asciutto, al riparo dal gelo e non accessibile ai 
bambini. La temperatura ottimale per la conservazione è 
compresa tra i 5 e i 30°C.
Conservate l’elettroutensile nell’imballaggio originale.
Coprire l’elettroutensile per proteggerlo da polvere o 
umidità.

14. Ciamento elettrico

Il motore elettrico installato è collegato e pron-
to per l‘esercizio. L‘allacciamento è conforme alle 
disposizioni VDE e DIN pertinenti.
L‘allacciamento alla rete del cliente e il cavo di 
prolunga utilizzato devono essere conformi a tali 
norme.
•	 �Il prodotto soddisfa i requisiti della EN 61000-

3-11 ed è soggetto a condizioni speciali per 
l’allacciamento. Ciò significa che non ne è consen-
tito l’uso con collegamento a punti scelti a proprio 
piacimento.

•	 In caso di condizioni di rete sfavorevoli, 
l’apparecchio può portare a temporanee oscillazioni 
di tensione.

•	 Il prodotto è destinato esclusivamente all’uso in 
proprietà che hanno una portata di corrente conti-
nua di almeno 100 A per fase e sono forniti da un 
sistema di distribuzione con tensione nominale di 
230V.

•	 È necessario assicurarsi che come utente, se ne-
cessario con la società elettrica che la continua ca-
pacità di trasporto di corrente del sistema nel punto 
di collegamento è sufficiente, in consultazione con 
la rete pubblica per collegare il prodotto.
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Avvertenze importanti
In caso di sovraccarico il motore si disinserisce
automaticamente. Dopo un tempo di raffreddamento 
(dalla diversa durata) è possibile inserire nuovamente 
il motore.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso
Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso 
danni all‘isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:
•	 Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione vengo-

no fatti passare attraverso finestre o interstizi di porte.
•	 Piegature a causa del fissaggio o della conduzione 

dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.
•	 Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.
•	 Danni all‘isolamento causati dalle operazioni di distac-

co dalla presa a parete.
•	 Cricche a causa dell‘invecchiamento dell‘isolamento.
Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non possono es-
sere utilizzati e rappresentano un pericolo mortale a causa 
dei danni all‘isolamento.
Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione elet-
trica non siano danneggiati. Assicurarsi che, durante tale 
controllo, il cavo di alimentazione non sia collegato alla rete 
elettrica.
I cavi di alimentazione elettrica devono essere conformi alle 
disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utilizzare soltanto i cavi 
di alimentazione con la dicitura H05VV-F.
La stampa della denominazione del modello sul cavo di ali-
mentazione è obbligatoria.

Risoluzione dei guasti
Guasto Possibile causa Rimedio

1. �Lama si dissolve 
dopo l'arresto del 
motore

Attratto dado di montaggio facilmente Stringere la filettatura destrorsa dado di fissaggio

2. Il motore non si 
avvia

a) �Fusibile Failure a) �Controllare il fusibile di rete

b) �Cavo di prolunga difettoso b) �Sostituire il cavo di prolunga

c) �I collegamenti al motore o interruttore 
fuori uso

c) �Controllato da elettricista

d) �Guasto al motore o interruttore d) �Controllato da elettricista

3. Rotazione inversa 
motore

a) �condensatore difettoso a) �Controllato da elettricista

b) �collegamento errato b) �Hanno sostituito da una polarità elettricista qualificato 
della presa a muro

4. Engine non esegue, 
il fusibile risponde

a) �Sezione del cavo di estensione non è 
sufficiente

a) vedi Collegamento elettrico

b) �Sovraccarico causato dalla lama 
smussata

b) �blade Switch

5. Aree bruciate a 
livello di interfaccia

a) �lama opaca a) �Affilare la lama, sostituire

b) blade errata b) Sostituire la lama

Motore a corrente alternata
•	 La tensione di alimentazione deve essere di 230 V ~
•	 I cavi di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono 

avere una sezione di 1,5 millimetri quadrati.
Gli allacciamenti e le riparazioni all‘impianto elettrico 
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista 
qualificato.
In caso di domande indicare i seguenti dati:
•	 Tipo di corrente del motore
•	 Dati dell‘etichetta identificativa della macchina
•	 Dati dell‘etichetta identificativa del motore

15. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio 
rappresenta una materia prima e può perciò esse-

re utilizzato di nuovo o riciclato. L’apparecchio e i suoi 
accessori sono fatti di materiali diversi, per es. metallo e 
plastica. Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di 
rifiuti speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un nego-
zio specializzato o all’amministrazione comunale!
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DE

Nur für EU-Länder.
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!
Gemäß europäischer Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-
Altgeräte und Umsetzung in nationales Recht müssen verbrauchte Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugeführt werden.

GB

Only for EU countries.
Do not dispose of electric tools together with household waste material!
In observance of European directive 2012/19/EU on wasted electrical and 
electronic equipment and its implementation in accordance with national 
law, electric tools that have reached the end of their life must be collected 
separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

FR

Pour les pays européens uniquement
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménagères!
Conformément à la directive européenne 2012/19/EU relative aux déchets 
d’équipements électriques ou électroniques (DEEE), et à sa transposition 
dans la législation nationale, les appareils électriques doivent être collec-
tés à part et être soumis à un recyclage respectueux de l’environnement.

IT

Solo per Paesi EU.
Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici!
Secondo la Direttiva Europea 2012/19/EU sui rifiuti di apparrecchiature 
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in conformità alle norme 
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte 
separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

NL

Allen voor EU-landen.
Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!
Volgens de europese richtlijn 2012/19/EU inzake oude elektrische en 
elektronische apparaten en de toepassing daarvan binnen de nationale 
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden 
ingezameld en te worden afgevoerd naar en recycle bedrijf dat voldoet aan 
de geldende milieu-eisen.

ES

Sólo para países de la EU
¡No deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!
De conformidad con la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos 
de aparatos eléctricos y electrónicos y su aplicación de acuerdo con la 
legislación nacional, las herramientas electricas cuya vida útil haya llegado 
a su fin se deberán recoger por separado y trasladar a una planta de 
reciclaje que cumpla con las exigencias ecológicas.

PT

Apenas para países da UE.
Não deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
De acordo cum a directiva europeia 2012/19/EU sobre ferramentas 
eléctricas e electrónicas usadas e a transposição para as leis nacionais, 
as ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado e 
encaminhadas a uma instalação de reciclagem dos materiais ecológica.

SE

Gåller endast EU-länder.
Elektriska verktyg får inte kastas i hushållssoporna!
Enligt direktivet 2012/19/EU som avser äldre elektrisk och elektronisk 
utrustning och dess tillämpning enligt nationell lagstiftning ska uttjänta 
eletriska verktyg sorteras separat och lämnas till miljövänlig återvinning.

FI

Koskee vain EU-maita.
Älä hävitä sähkötyökalua tavallisen kotitalousjätteen mukana!
Vanhoja sähkö- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 2012/19/
EU ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti käytetyt sähkötyökalut on 
toimitettava ongelmajätteen keräyspisteeseen ja ohjattava ympäristöystä-
välliseen kierrätykseen.

NO

Kun for EU-land.
Kast aldri elektroverktøy i husholdningsavfallet!
I henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om kasserte elektriske og elektroniske 
produkter og direktivets iverksettning i nasjonal rett, må elektroverktøy som 
ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et miljøvennlig 
gjenvinningsanlegg.

DK

Kun for EU-lande.
Elværktøj må ikke bortskaffes som allmindeligt affald!
I henhold til det europæiske direktiv 2012/19/EU em bortskaffelse af 
elektriske og elektroniske produkter og gældende national lovgivning skal 
brugt elværktoj indsamles separat og bortskaffes på en måde, der skåner 
miljøet mest muligt.

SK

Len pre krajiny EÚ.
Elektrické náradie nevyhadzujte do komunálneho odpadu!
Podía európskej smernice 2012/19/EU o nakladani s použitými elektrický-
mi a elektronickými zariadeniami a zodpovedajúcich ustanovení právnych 
predpisov jednotlivých krajín sa použité elektrické náradie musí zbierat’ 
oddelene od ostatného odpadu a podrobit’ ekologicky šetrnej recyklácii.

SI

Samo za države EU.
Električnega orodja ne odstranjujte s hišnimi odpadki!
V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EU o odpani električni in elektronski 
opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji je treba električna 
orodja ob koncu nijihove življenjske dobe ločeno zbirati in jih predati v 
postopek okolju prijaznega recikliranja.

HU

Csak EU-országok számára.
Az elektromos kéziszerszámokat ne dobja a háztartási szemétbe!
A használt villamos és elektronikai készülékekról szóló 2012/19/EU 
irányelv és annak a nemzeti jogba való átültetése szerint az elhasznált 
elektromos kéziszerszámokat külön kell gyüjteni, és környezetbarát módon 
újra kell hasznositani.

HR

Samo za EU-države.
Električne alate ne odlažite u kućne otpatke!
Prema Europskoj direktivi 2012/19/EU o starim električnim i elektroničkim 
strojevima i usklađivanju s hrvatskim pravom istrošeni električni alati 
moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u pogon za reciklažu.

CZ

Jen pro státy EU.
Elektrické náradi nevyhazujte do komunálniho odpadu!
Podle evropské smêrnice 2012/19/EU o nakládání s použitými elecktrický-
mi a elektronickými zarizeními a odpovídajícich ustanoveni právnich pred-
pisú jednotlivých zemí se použitá elektrická náradí musí sbírat oddêlenê 
od ostatniho odpadu a podrobit ekologicky šetrnému
recyklování.

PL

Tylko dla państw UE.
Proszę nie wyrzucać elektronarzędzi wraz z odpadami domowymi!
Zgodnie z europejską Dyrektywą 2012/19/EU dot. zużytego sprzętu elek-
trycznego i elektronicznego oraz odpowiednikiem w prawie narodowym 
zużyte elektronarzędzia muszą być oddzielnie zbierane i wprowadzane do 
ponownego użytku w sposób nieszkodliwy dla środowiska.

RO

Numai pentru ţările din UE.
Nu aruncaţi echipamentele electrice la fel ca reziduurile menajere!
Conform Directivei Europene 2012/19/EU privitoare la echipamente 
electrice şi electronice scoase din uz şi în conformitate cu legile naţionale, 
echipamentele electrice care au ajuns la finalul duratei de viaţă trebuie să 
fie colectate separat şi trebuie să fie predate unei unităţi de reciclare.

EE

Kehtib vaid EL maade suhtes.
Ärge kasutage elektritööriistu koos majapidamisjäätmetega!
Vastavalt EÜ direktiivile 2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jäät-
mete osas ja kooskõlas igas riigis kehtivate seadustega, kehtib kohustus 
koguda kasutatud elektritööriistad eraldi kokku ja suunata need keskkon-
nasõbralikku taasringlusesse.

LV

Tikai attiecībā uz ES valstīm.
Neutilizējiet elektriskas ierīces kopā ar sadzīves atkritumiem!
Ievērojot Eiropas Direktīvu 2012/19/EU par elektrisko un elektronisko 
iekārtu atkritumiem un tās ieviešanu saskaņā ar nacionālo likumdošanu, 
elektriskas ierīces, kas nokalpojušas savu mūžu, ir jāsavāc dalīti un 
jāatgriež videi draudzīgās pārstrādes vietās.

LT

Tik ES šalims.
Nemesti elektros prietaisų kartu su kitomis namų ūkio atliekomis!
Pagal Europos Sąjungos direktyvą 2012/19/EU dėl elektros ir elektroninės 
įrangos atliekų ir jos vykdymo pagal nacionalinius įstatymus elektros 
įrankius, kurių tinkamumo naudoti laikas pasibaigė, reikia surinkti atskirai ir 
perduoti aplinkai nekenksmingo pakartotinio perdirbimo įmonei.

IS

Aðeins fyrir lönd ESB:
Ekki henda rafmagnstækjum með heimilisúrgangi!
Í fylgni við evrópsku tilskipunina 2012/19/EU um fargaðan rafbúnað og 
rafrænan búnað og framkvæmd þess í samræmi við innlend lög, verða 
rafmagnstæki sem úr sér gengin.
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Déclaration de conformité CE 

 
 
Je soussigné, Gislain Ménard, agissant en qualité de Directeur Qualité, autorisé à 
constituer le dossier technique, pour le compte de la société Leroy Merlin France dont le 
siège social est situé Rue Chanzy – Lezennes, 59712 Lille Cedex 9, France, déclare : 
 
Le (s) produit(s) 
SCIE/TABLE 210MM DEXTER POWER TS8 + LAME – 69528970 
Numéros de série: entre 0001-01001 et 9999-10000 

 
 Est conforme aux directives: 

2006/42/CE Directive Machine ; 
2014/30/UE Compatibilité Electromagnétique ; 
2011/65/UE Directive RoHS 
 

 Que sa conformité a été évaluée selon les normes applicables en vigueur 

EN 61029-1: 2009 + A11 : 2010 
EN 61029-2-1: 2012 
EN 55014-1: 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011 
EN 55014-2: 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008 
EN 61000-3-2: 2014 
EN 61000-3-11: 2000 
 
 

 

Fait à Lezennes, le 15/03/2017 

GISLAIN MENARD, Directeur Qualité 
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls 
verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher Mängel. Wir leisten Garantie für unsere 
Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe 
in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- 
oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst 

herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorliefe-
ranten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und 
Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind ausgeschlossen. Das Sägeblatt 
ist ein Verschleißteil und von jeglichen Garantieansprüchen grundsätzlich ebenfalls ausgeschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís 
rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case of proper 
treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any 
machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of 
fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us we only warrant 

insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installa-
tion of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase 
price as well as any other claims for damages shall be excluded. The saw blade is a consumable item 
and explicitly excluded from any warranty.

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchandise, 
sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines, dans la 
mesure où elles sont utilisées de façon conforme, pendant la durée légale de garantie à compter de la 
réception, sachant que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine devenue inutilisable 
du fait d’un défaut de matière ou d’usinage durant cette période. Toutes les pièces que nous ne fabri-

quons pas nous-mêmes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie 
auprès des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’œuvre occasionnés par le remplacement des 
pièces sont à la charge de l’acquéreur. Tous droits à rédhibition et toutes prétentions à une remise 
ainsi que tous autres droits à dommages et intérêts sont exclus. La lame est une pièce d’usure et est 
exclue de la garantie.

 Garanzia IT
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i 
diritti dellíacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte dellíacquirente, 
garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in 
maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei 

vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti non fabbricati da noi 
garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti 
dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico dellíacquirente. 
Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni. 

Záruka  SK
Zjavné nedostatky treba oznámiť v priebehu 8 dní od príjmu tovaru, v opačnom prípade stráca 
kupujúci všetky nároky kvôli takýmto nedostatkom. Záruku na naše stroje pri správnom zaobchádzaní 
poskytujeme na dobu zákonnej záručnej lehoty od odovzdania tým spôsobom, že každú časť stroja, 
ktorá by sa v priebehu tohto času stala dokázateľne nepoužiteľnou následkom chýb materiálu alebo 
výrobných chýb, bezplatne vymeníme. Na diely, ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba 

do takej miery, do akej nám prináležia nároky na záručné plnenie voči subdodávateľom. Náklady za 
vloženie nových dielov nesie kupujúci. Nároky na výmenu tovaru a nároky na zníženie ceny a ostatné 
nároky na odškodnenie sú vylúčené. Pílový kotúč je spotrebný diel a zásadne je taktiež vylúčený z 
akýchkoľvek záručných nárokov.

 Garancija  SI
Očitne pomanjkljivosti morate naznaniti v roku 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem kupec izgubi 
vse pravice v primeru takih pomanjkljivosti. Garancijo za naše stroje jamčimo pri pravilnem ravnanju 
v trajanju zakonskega roka veljavnosti garancije ob predaji na tak način, da vsak del stroja, ki postane 
v tem času dokazljivo neuporabben zaradi napak v materialu ali izdelavi, zamenjamo brezplačno. Za 

dele, ki jih ne izdelujemo sami, jamčimo samo v tolikšni meri, kolikor nam dopušča naša pravica do 
dobaviteljev. Stroške vstavljanja novih delov nosi kupec. Zahtevki za zamenjavo in znižanje cene niso 
sprejemljivi. List žage je obrabni del in tako tudi v celoti izključen iz vsakega garacijskega zahtevka.

Német garancia  HU
A nyilvánvaló hiányokat az áru átvétele után 8 napon belül be kell jelenteni. Egyéb esetekben a vevő 
az ilyen hiányokkal kapcsolatos összes igényét elveszíti. Helyes használat esetén gépeinkre az 
átadástól a törvényileg szabályozott jótállás időtartama alatt garanciát biztosítunk oly módon, hogy 
díjmentesen kicserélünk minden olyan alkatrészt, amely ezen idő alatt bizonyíthatóan anyaghiba 
vagy gyártási hiba miatt vált használhatatlanná. A nem saját gyártású alkatrészekért csak abban az 

esetben vállalunk garanciát, ha beszállítónk felé jótállási igényt támaszthatunk. Az új alkatrészek 
alkalmazásának költségei a vevőt terhelik. Az átalakítási és árleszállítási igények, valamint egyéb 
kártérítési igények ki vannak zárva. A fűrészlap kopó alkatrésznek számít, ezért alapvetően minden 
garanciaigény alól ki van zárva.

Jamstvo  HR
Očiti nedostaci moraju se prijaviti u roku od 8 dana nakon primitka robe, u suprotnom kupac gubi 
pravo na zahtjeve zbog takvih nedostataka. Dajemo jamstvo za naše strojeve pri ispravnom rukovanju 
u trajanju zakonski propisanog jamstvenog roka od preuzimanja na način da ćemo besplatno zami-
jeniti sve dijelove stroja koji u tom razdoblju postanu neupotrebljivi zbog materijalnih ili proizvodnih 

pogrešaka. Za dijelove koje mi ne proizvodimo dajemo jamstvo samo do mjere do koje nas na to ob-
vezuju jamstveni zahtjevi na račun dobavljača. Troškove ugradnje novih dijelova snosi kupac. Zahtjevi 
za smanjenje kupovne cijene ili promjenu narudžbe te ostali zahtjevi za naknadu štete su isključeni. 
List pile potrošni je dio te je načelno također isključen od svih jamstvenih zahtjeva.

Garanţie  RO
Deficienţele evidente trebuie reclamate în interval de 8 zile după primirea mărfii, în caz contrar 
cumpărătorul nu mai poate formula nicio pretenţie în legătură cu aceste deficienţe. Dacă maşinile 
noastre sunt exploatate corect, asigurăm garanţie pe durata termenului de garanţie legal din momen-
tul predării, în sensul că înlocuim gratuit orice componentă a maşinii devenită inutilizabilă în acest 
interval de timp ca urmare a defectelor de material sau de execuţie. Pentru componentele pe care nu 

le executăm noi, asigurăm o garanţie doar în măsura în care avem noi dreptul la pretenţii de garanţie 
legală faţă de furnizorii preliminari. Costurile pentru montarea componentelor noi vor fi suportate de 
cumpărător. Pretenţiile de conversie şi de reducere şi alte pretenţii de despăgubire pentru prejudicii 
sunt excluse. Pânza de ferăstrău este o piesă de uzură şi este de asemenea exclusă în toate cazurile 
de la orice drepturi de garanţie pentru produs.

 Гаранция   BG
За очевидни дефекти трябва да се уведомява в рамките на 8 дни след получаване на стоката, 
в противен случай купувачът губи правото на всякакви претенции относно такива дефекти. 
Даваме гаранция за нашите машини, при правилно боравене с тях, за законово установения 
гаранционен срок от предаването, като заменяме безплатно всяка машинна част, която 
доказуемо стане неизползваема вследствие на дефекти в материалите или изработката 
в рамките на това време. За части, които не произвеждаме сами, даваме гаранция само 

дотолкова, доколкото ние имаме право на гаранционни претенции спрямо нашите доставчици. 
Разходите за монтажа на новите части се поемат от купувача. Претенции за анулиране на 
покупко-продажбата, претенции за отстъпки от цената и други претенции за компенсации са 
изключени. Режещият диск е износваща се част и по правило също е изключена от всякакви 
гаранционни претенции.

 Garantie  FI
Havaittavista puutteista on ilmoitettava 8 päivän kuluessa tuotteen vastaanottamisesta, muuten ostaja 
menettää kaikki oikeutensa näiden vikojen korjaamiseen. Tarjoamme asianmukaisesti hoidetulle 
koneelle takuun luovutuspäivästä alkaen niin, että vaihdamme veloituksetta takuun aikana havaittavat 
materiaali- tai valmistusvirheistä aiheutuvat viat joiden takia kone olisi käyttökelvoton. Osille, joita 

emme itse valmista, tarjoamme vastaavan takuun jonka niiden toimittaja tarjoaa. Uusista osista 
syntyvistä kustannuksista vastaa ostaja. Vaihtamista ja lievittämistä koskevat väittämät ja muut vahin-
gonkorvausvaatimukset eivät sisälly. Terä on kertakäyttöinen ja on suljettu takuun ulkopuolelle.

Garanti SE
Ilmeisistä puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan päivän kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin 
ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein käsitellyille koneillemme lakisää-
teiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, että vaihdamme korvauksetta minkä tahansa 
koneenosan, joka osoittautuu tämän ajan kuluessa käyttökelvottomaksi raaka-aine- tai valmistus-

virheestä johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun vain mikäli osien toimittaja on 
antanut niistä takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vähennys-
vaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivät tule kysymykseen. 

Garantii EE
Ilmselgetest vigadest tuleb teatada 8 päeva jooksul pärast kauba kättesaamist, vastasel juhul kaotab 
ostja kõik õigused garantiile nimetatud vigade tõttu. Õige käsitsemise korral anname oma masinatele 
garantii seadusega ettenähtud ajaks alates kauba üleandmisest nii, et vahetame tasuta välja kõik masina 
osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskõlbmatuks materjali- või tootmisvea tõttu. 

Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. 
Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninõuded ning muud 
kahjutasunõuded välistatakse.

Garantija LV
Acīmredzami defekti ir jāpaziņo 8 dienu laikā no preces saņemšanas. Pretējā gadījumā pircēja tiesības 
pieprasīt atlīdzību par šādiem defektiem ir spēkā neesošas. Mēs dodam garantiju savām iekārtām, ja pir-
cējs pret tām atbilstoši izturas garantijas laikā. Mēs apņemamies bez maksas piegādāt jebkuru rezerves 
daļu, kas iespējams kļuvusi nelietojama bojātu materiālu vai ražošanas defektu dēļ šajā laika periodā. 

Attiecībā uz rezerves daļām, kuras nav mūsu ražotas, mēs garantējam tikai gadījumā, ja mums ir 
garantija no saviem piegādātājiem. Jauno detaļu uzstādīšanas izmaksas ir jāuzņemas pircējam. Pirkuma 
atcelšana vai pirkuma cenas samazināšana, kā arī jebkuras citas prasības par bojājumu atlīdzināšanu 
netiek izskatītas. 

Garantija LT
Dėl akivaizdžiai matomų defektų turi būti informuota per 8 dienas nuo įrenginio gavimo momento. Kitu 
atveju pirkėjo teisė reikšti pretenziją dėl šių defektų yra negaliojanti. Savo įrenginiams mes garantuojame 
įstatymo nustatytą pilną aptarnavimą garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo 
susitarimo ir mes pažadame nemokamai pakeisti bet kurias mašinos dalis, sugedusias dėl blogos 

medžiagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome už dalis, pagamintas ne mūsų ir jūsų gautas iš kito 
tiekėjo. Naujų dalių montavimo kaštai yra pirkėjo atsakomybė. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos 
sumažinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dėl nuostolių nebus patenkinamos.

Гарантия RU
Об очевидных дефектах необходимо уведомить в течение 8 дней после получения товара. В 
ином случае все претензии покупателя по таким дефектам не принимаются. Мы предоставляем 
гарантию на наши машины при условии правильного обращения с ними. Гарантия действует с 
момента передачи машины в течение установленного законом гарантийного срока. В течение этого 
времени мы гарантируем бесплатную замену любой части машины, если они стали непригодны к 

использованию в результате доказуемых ошибок в применяемых материалах или при изготов-
лении. На части машины, которые мы не изготавливаем сами, мы предоставляем гарантии в той 
мере, насколько нас касаются рекламационные претензии к изготовителям. Расходы по замене 
деталей несет покупатель. Претензии на расторжение договора купли-продажи, штрафы и прочие 
требования о возмещении ущерба исключаются.

Garantía ES
Los defectos evidentes deberán ser notificados dentro de 8 días después de haber recibido la mer-
cancía, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garantizamos 
nuestras máquinas en caso de manipulación correcta durante el plazo de garantía legal a partir de 
la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la máquina que dentro de este plazo se torne 

inútil a causa de fallas de material o de fabricación. Las piezas que no son fabricadas por nosotros 
mismos serán garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantía del suministrador anterior. 
Los costes por la colocación de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Están excluidos derechos 
por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnización por daños y perjuicios. 
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